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ПРЕДИСЛОВИЕ 


В изучении мировой культуры за последние десятилетия наступил новый 
период. Если до недавнего времени под всеобщей историей понималась 
в первую очередь, а иногда исключительно, история Европы, то теперь 
рамки значительно раздвинулись. В капитальном своде истории науки, 
начало которому положил Г. С а р т о н (1927—1931), мы найдем уже харак¬ 
теристику научных работ не только греков и римлян, не только представите¬ 
лей древних культур Востока, но и современных средневековой Европе 
арабов, евреев, индусов, иранцев, китайцев, японцев. 

Благодаря специальным исследованиям все ярче и ярче обрисовывается 
теперь роль арабов в истории мировой культуры. Их значение в разно¬ 
образных областях географии давно было известно; почти сто лет назад 
исчерпывающий для своего времени итог подвел Ж. Рено (1848). Такой 
крупной работы с того времени не появлялось, и для первоначального 
ознакомления с историей арабской географии приходится обращаться 
к общим очеркам различных ученых более нового времени. Эти цели 
общего ознакомления ставит себе и настоящий очерк, который Географо¬ 
экономический научно-исследовательский институт Ленинградского госу¬ 
дарственного университета счел необходимым дать в русском переводе. 

Бернар Карра де Во (В. Сагга <іе Ѵаих), один из старейших ориен¬ 
талистов нашего времени (род. в 1867 г.), представляет редко встречающийся 
тип ученого, который объединяет в себе знания арабиста-филолога и мате¬ 
матика. В обеих областях он одинаково известен и педагогической деятель¬ 
ностью и научными трудами. Всесторонняя подготовка позволила ему в 20-х 
годах выступить с широко задуманной работой под нневанием „Мыслители 
ислама" (Без репзешз <1е 1’ізіат), где в пяти томиках (Париж, 1921—1926) 
в популярном изложении дан очерк развития основных наук и идеологиче¬ 
ских течений у арабов, отчасти персов и турок. Один из отделов второго 
тома (стр. 1—101) посвящен географии. Основным достоинством этого труда 
является то, что Карра де Во уделяет серьезное внимание как описательной 
географии и путешествиям, так и географии математической и астроно¬ 
мической. Авторы большинства других существующих очерков обыкно¬ 
венно ограничиваются выделением только одной из этих сторон. Изложе¬ 
ние Карра де Во удачно иллюстрируется переводами отдельных отрывков, 
которые дают читателю возможность почувствовать систему и приемы 
арабских авторов. 

Несмотря на двадцать лет, протекших со времени появления книги 
Карра де Во, ее нельзя считать значительно устаревшей в смысле общего 
построения и характеристики основных линий развития. В связи с этим 
не было надобности вносить серьезные изменения в самый текст изложения. 
Большинство допущенных отступлений от подлинника носит скорее техни¬ 
ческий характер. Переводы арабских цитат, при возникавших сомнениях, 
проверялись по оригиналу, но самый перевод оставлялся в форме, приданной 
Карра де Во: по системе, употребительной у большинства французских 
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ученых, им дается обыкновенно очень свободный перевод, часто приближаю¬ 
щийся к пересказу, но менять этот сознательный прием мы не считали 
возможным, и только в немногочисленных случаях прямых недоразумений 
поправки внесены в перевод без оговорки. Везде в изложении уточнены 
хронологические даты: Карра де Во приводит года почти исключительно 
только по мусульманской эре (так называемой хиджре). Нами систематически 
добавлены даты по новой эре вслед за датой по хиджре (например, 487/1094 г.), 
в большинстве случаев после проверки по первоисточникам. Этим объясня¬ 
ются встречающиеся иногда расхождения в датах между французским 
оригиналом и русским переводом. Все арабские имена и заглавия переданы, 
естественно, русским шрифтом; к последним присоединен систематически 
перевод, иногда отсутствующий у Карра де Во. Без особых оговорок 
исправлен ряд мелких недоразумений и опечаток. 

В противоположность тексту изложения, оставленному без перемен, 
довольно значительные дополнения пришлось внести в примечания Карра 
де Во. Ссылки на источники и литературу у него даются часто в общей 
или сокращенной форме, которая не всегда понятна для читателя не 
специалиста. Во всех таких случаях ссылки, без особой оговорки, расширены 
и уточнены. Помимо этого, за 20 лет, протекших со времени выхода в свет 
книги Карра де Во, появилось немало новых исследований по отдельным 
вопросам, открыты новые источники, прибавились новые пособия. Чтобы 
не оставить читателя без представления об этом новом материале, а с другой 
стороны, чтобы не нарушать характера изложения Карра де Во, наиболее 
рациональным казалось расширить библиографическую часть примечаний. 
Это даст возможность интересующимся отдельными вопросами найти путь 
к материалам, которые стали известны после работы Карра де Во. Все 
дополнения, внесенные редакцией в примечания, выделены квадратными 
скобками. 

Отдел, посвященный математической и астрономической географии 
(глава I, раздел 4), не отказался просмотреть в переводе академик А. Н. Кры¬ 
лов; его указания позволили в некоторых случаях уточнить изложение 
Карра де Во и внести незначительные дополнения в текст. 

Цитата из поэмы Камоенса, которая приведена у Карра де Во только 
в португальском оригинале (глава II, раздел 3), дана в русском переводе, 
проверенном по нашей просьбе проф. М. М. Рындиным. 

Некоторым домЦйением к работе Карра де Во может послужить 
написанная по дру^талу плану статья „Арабские географы и путешествен¬ 
ники" („Известия Государственного Географического Общества", 1937 г., 
№ 5, стр. 738 —765). В приложении к ней дана библиографическая справка, 
которая поможет желающим ориентироваться в основной общей литературе 
по истории арабской географии до 1937 года. 

И. Крачковскш 

Ленинград 
17 I 1941 



ГЛАВА 1 


АРАБСКИЕ ГЕОГРАФЫ 

Первые арабские географы: аль-Якуби и другие. — 
Знаменитые географы: аль-Идрис'и, Абульфида. — Автор 
„Географического словаря* Якут. — Географическая 
наука у арабов; измерение градуса меридиана. — Космо- 
графы. 


1 

Арабы рано познакомились с „Географией" Птолемея и видели экземпляры 
ее с цветными картами. Аль-Масуди, причисляющий этого ученого к одно¬ 
именным правителям Египта, говорит: 1 „Философ [т. е. Птолемей] в своей 
книге, озаглавленной „Джография", описывает землю — города, горы, моря, 
острова, реки и источники, на ней находящиеся. Он рассказывает о городах 
обитаемых и местностях обрабатываемых, определяет число этих городов 
в 4530 для своего времени и перечисляет их в порядке климатов. В этой 
же книге он различает горы земли по их цвету — красному, желтому, 
зеленому и т. д. и приводит число их свыше двухсот. Он указывает также 
высоту их, руды и драгоценные камни, в них содержащиеся". Аль-Масуди 
рассказывает затем о морях и добавляет: „В „Географии" эти моря изобра¬ 
жены различными красками и отличаются размерами и видом. Одни из них 
имеют форму короткого плаща (тайласан), другие — конской сбруи (шабура) 
или кишки, 2 некоторые — треугольны, но их названия даны в этой книге 
по-гречески и, поэтому, непонятны*. 

Аль-Масуди хорошо описывает здесь схематичную, иногда даже совер¬ 
шенно геометрическую форму, которую имеют моря, реки и т. п. на старин¬ 
ных картах. Там Средиземное море — прямоугольник, Дельта — треугольник, 
Нил — широкая прямая линия, разветвляющаяся у истоков на прямые 
отрезки, которые выходят из кружков; Океан, окружающий землю, — круг, 
очерченный циркулем. 

Тот же историк видел и трактат Марина Тирского, впоследствии утра¬ 
ченный, 3 знал и ценил труды первых арабских географов эпохи алй-Мамуна: 
„Я видел, — говорит он, — в нескольких трактатах климаты, изображенные 
живописно, разными красками. Лучшее, что я видел в этом роде — „Трактат 
о Географии* Маринуса и карта аль-Мамуна, сделанная для этого халифа. 
Много ученых того времени участвовало в ее составлении; они изобразили 


1 М а р о и ё і, Ьез ргаігіез сГог. (Техіе еі Ігаёисііоп раг С. ВагЬіег ёе Меупагё еі Раѵеі 
ёе СоигіѳіПе.) РаПз 1861—1877, I. I, р. 183. 

я [Термины, которыми пользовались ранние арабские картографы, переведены Карра де Во 
условно; они не вполне разъяснены и в настоящее время. См. работы Н. ѵоп М і 1 к, Аігіка 
паск ёег агаЬізсЬеп ВеагЬеЦип^ ёег Гео^расрті) ёез Сіаиёіиз Ріоіешаеиз ѵоп МиЬат- 

шаё іЪп Миза аІ-Нѵѵагігті. \Ѵ’1еп, 1916, 3. XI, ВіЫіоІкек агаЫзскег Нізіогікег ипё Сео^гаркеп, 

3 Вапё, Ье1рг1§ 1926, 5. 162.) 

3 М а ро и ё і, Ье Нѵге ёе Раѵегііззетепі еі ёе Іа геѵізіоп. Тгаё. раг В. Сагга ёе Ѵаих, Рагіз 
1896, р. 53. 
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на ней мир с его сферами и его планетами, его материками и его морями, 
его частями обитаемыми и его пустынями, землями различных народов, 
городами и т. д. Этот последний труд по красоте превосходит все предше¬ 
ствовавшие ему—и географию Птолемея и географию Маринуса и другие*. 

Первый перевод на арабский язык „Географии* Птолемея 1 принадлежит 
Сабиту-ибн-Курре (221-288/836-901 гг.) 

Древнейшие арабские географы, труды которых мы можем изучать, 
это—аль-Якуби и Ибн-Хордадбех. Первого можно считать отцом этой 
науки у мусульман, так как его работы были использованы последующими 
географами, в частности, аль-Идриси и Абульфидой. Он писал в 278/891 г. 
и жил еще в 292/905 г. 

Аль-Якуби — один из примеров географа по призванию. Он сам рассказы¬ 
вает о первых своих шагах в начале своего труда „Китаб ал-булдан“ 
(Книга Стран) 2 * * * * . 

„В начале моей юности, — говорит он, — в тот период, когда ум наи¬ 
более впечатлителен и зорок, самым большим желанием у меня было — 
знать историю стран и их географическое положение, так как с детства 
я много путешествовал. Поэтому каждый раз, как я встречал кого- 
либо из отдаленных областей, я не мог удержаться, чтобы не спросить, 
из какой он страны. После этого я спрашивал о жителях, желая узнать, 
арабы они или варвары, как обрабатывают землю, откуда получают воду, 
как одеваются, какой секте принадлежат и кто ими управляет. Затем 
я спрашивал его о размерах его страны, о соседних с ней странах и о доро¬ 
гах. Если человек казался мне заслуживающим доверия, я записывал его 
ответы. Так я расспрашивал много сведущих людей с Востока и с Запада, 
во время паломничества и в другие периоды и записал много сведений 
и преданий. Особо отмечал я халифов и эмиров, покорявших различные 
страны и основавших там военные колонии, а также указывал налоги 
и подати, которые они взимали. Таким образом я писал эту книгу очень 
долго, относя к каждой стране то, что ее касается. В итоге я составил 
компендий по истории различных стран так же, как законоведы и фило¬ 
логи составляют компендии по праву, грамматике, лексикографии и лите¬ 
ратуре*. 

Аль-Якуби добавляет затем, что он предполагал сообщать „кроме 
названий городов, стран, обитателей и правителей, — расстояния между 
городами, имена вождей, покоривших их исламу, дату этого завоевания, 
сведения об уплачиваемом земельном налоге, физическое описание областей, 
а именно: равнины это или горы, находятся они в глубине материка или 
близ моря; характер климата — влажный или сухой; указания о реках, 
источниках и местах, где население берет воду*. Это показывает, что наш 
автор имел очень широкое представление о географии и уже предвосхитил 
то, что наши современники называют „Этногеографией*. 

Для уяснения приемов, которыми аль-Якуби пользовался в своей про¬ 
грамме, можно привести следующий отрывок о городе Барке в Африке, 
его области и соседней с ним пустыне. 

„Город Барка, 8 в древности—Энтаболос (Пентаполис), покоренный 
арабами при Амре-ибн-аль-Асе, расположен на обширной равнине, почва 
которой имеет очень красный цвет. По приказу халифа аль-Мутаваккидя, 


1 5 а Іе г Н., Оіе МаіЬетпаРкег ипй Азігопотеп ёег АгаЬег ипё Піге АУегке, Ьеіраіе 1900, 5. 
Зр.— АЫі. гиг ОеьсЬісЫе Дег Майіет. 'ѴѴіззепзсЬаІІеп. .. Н. X. г§1. 5ирр1. гит 45 Ліг§. сіе г 
2ізскг. (ііг МаіЬепіаІІк ипсі РЬузік. 

2 АІ-ЛакбЫ, КИаЬ аІ-ЬоІДап. (ВіЬ|1о(1іеса ОеокгарЬогит АгаЬісогит, М. Л. Ое-Ооеіе, 

I. VII) Ьеіёеп 1892, р. 232—233;ср. Ла’кйЬі, Ьез рауз (ІгаДиН раг Оазіоп \ѴІеІ). Ье Са'іге 

1937. (Техіез еі ІгаёисНопз Д'аиіеигз огіепіаих, і. I. РиЫ. Де І’ІпзІ. Ргапсаіз Д'АгсЬёоІо^Іе 

Огіепіаіе), р. 1—3. 

* Там же, В. О. А. 1. VII, р. 343, О. \Ѵ і е 1, р. 204. 
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он был защищен стенами и железными воротами и, кроме того, опоясан 
рвами. Дождевые воды, которыми пользуются жители, ручейками стекают 
с гор в большие резервуары, сооруженные по распоряжениям халифов 
и наместников. Предместия, окружающие город, и собственно город 
населены потомками древнего военного гарнизона .... Город имеет 
две гавани, из которых одна, отстоящая на 6 миль и называемая Аджиа, 
представляет собой город с большой мечетью, рынками и постоялыми 
дворами, опоясанный садами, виноградниками и полями. Другая гавань, 
куда корабли могут заходить только в определенное время года, назы¬ 
вается Толмайта... 

Земельный налог этой провинции взимался по определенным правилам, 
установленным Харун-ар-Рашидом. Этот халиф послал своего вольноотпу¬ 
щенника Башшара взыскать со всей совокупности земель этой области 
налог в 24000 динаров с пропорциональным распределением; кроме того — 
15000 динаров десятины, подушных податей и налога в пользу бедных; 
эти суммы временами возрастали, временами уменьшались". 

Аль-Якуби — серьезный автор. В отличие от своего современника Ибн- 
Хордадбеха и других восточных географов, он не питает пристрастия 
к романтичным легендам и басням. Тем не менее заметно, что при опре¬ 
делении расстояний между городами он не так точен, как Ибн-Хордадбех. 
Последний считает расстояния в милях, аль-Якуби считает их в днях пути. 

Ибн-Хордадбех, потомок обращенного в ислам зороастрийца, был упра¬ 
вляющим почтой и полицией в провинции Джибаль, затем — приближенным 
халифа аль-Мутамида. Он писал между 230 и 234/844 и 848 г.г. Ему при¬ 
надлежит хорошая книга, озаглавленная „О путях и государствах", 1 где 
он приводит расстояния между пунктами, предметы обложения, главным 
образом, для районов Тигра и Евфрата и т. д. Нам придется еще отметить 
его, как знатока музыки. 2 

Кудама был христианин, принявший ислам 3 . Он составил книгу 
о почерках, мы сказали бы — о ведении книг. Это — практическое руко¬ 
водство для писцов, озаглавленное также „Книга земельного налога" („Ха- 
радж"). Там имеется много сведений о канцеляриях и администрации, а также 
перечень почтовых Дорог. Он писал около 267/880 г. и умер в 310/922 г. 

Аль-Джейхани был везирем Саманидов между 279 и 295/892 и 908Ѵ. 
Он собрал обширные сведения, в частности, об Инде и Индии, несомненно, 
имея в виду возможное завоевание этой страны. Его утраченный труд 
был переработан и сокращен Ибн-аль-Факихом. 

Аль-Истахри писал около 340/952 г. Он автор „Книги Климатов", 
в которой каждой стране посвящена особая глава и каждая глава имеет 
свою карту в красках. Эта работа была издана в 1839 г. И. Меллером по 
рукописи, принадлежавшей библиотеке герцога Саксен-Готского. Карта, 
весьма схематично вычерченная, была очень точно воспроизведена сред¬ 
ствами литографии. 4 

Ибн-Хаукаль, имея под руками трактаты Ибн-Хордадбеха, Кудамы и 
аль-Джейхани, путешествовало 331/943 г. по мусульманским странам. Он 


МЪп - КЬог й аЙЬЬе Ь, КііаЪ еі-шезаіік ша’і-шатаіік в В. О. А. М. 1. йе Оое]е, 
і. [V, 1889, ср. 1 Т. Кеіпаий, Оёо§гарЫе й’АЪоцІіёйа 1.1. Іпігойисііоп зёпёгаіе 4 Іа 
Оёо^глрЬіе Йез Огіепіаих. Рагіз 1848, р. ЬѴИ. 

2 [В соответствующем отделе того тома, где идет речь о музыке, Карра де Во его не 
упоминает (Ьез репзеигз сіе Гізіат, IV, Рагіз 1923, рр. 339—373 и 377—381). Об Ибн-Хордад- 
бехе, как музыканте см. Н. О. Г а г ш е г, А Нізіогу оі агаЫап Мизіс іо іЬе ХИНЬ Сепіигу. 
Ьопйоп 1929, рр. 169—170, и в других местах по указателю.] 

3 Кеіпаий, Іпігойисііоп, р.ЬХ— Извлечения из КііаЪ еІ-КЬагай] Кудамы опубликованы 
в ЕіЫіоіІіеса Оео§г. агаЬ., I. VI. 

4 [Критическое издание текста аль-Истахри дал де-Гуе в первом томе ВІЫІоПіеса 
Оео§гарНогитагаЫсогшп. Ьеійеп, 1870. 0 более новой литературе о нем см. С. ВгоскеІ- 
ш а п п., ОезсЫсЫе йег агаЬізсЬеп ІЛііегаіиг, I. ЗиррІешепіЬапй, Ьеійеп. 1937, 5. 408]. 
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встретил аль-Истахри в долине Инда. Тот передал ему свой труд, в который 
Ибн-Хаукаль внес поправки. В свою очередь он написал „Книгу Путей 
и Государств*, в основу которой лег трактат аль-Истахри. Эта работа была 
окончена в 366/977 г. Каждая страна там имеет также свою карту. 1 

Книги этих двух географов имели большой успех. 

В конце X века н. э. аль-Мухаллаби написал трактат о географии для 
фатымидского халифа Азизбиллаха в Египте. 

Наконец, аль-Бекри, достаточно важный автор, живший в Севилье при 
Аббадидах, затем в' Альмерии, где он был везирем, написал также „Книгу 
Путей и Стран". 2 


2 

Аль-Идриси (Абу Абдаллах Мохаммад) едва ли является величайшим 
арабским географом, — это мнение не вполне точно и не вполне опреде¬ 
ленно, — но он рано стал известен на Западе, и для читающих кругов его- 
имя, вместе с именем Абульфиды, вспоминается первым, когда говорят 
о восточной географии. Его трактат, несомненно, — труд огромного значе¬ 
ния. „В целом, — говорит Рено, — подобно труду Страбона, он подлинно 
является памятником, воздвигнутым в честь Географии". 3 * В сокращенном 
виде он был опубликован рано, затем переведен в 1619 ; г. маронитами 
Габриелем Сионитой и Иоанном Хесронитой, королевскими переводчиками 
с арабского и сирийского языков. Эти два издания носят латинское назва¬ 
ние — Оео^гарЫа пиЬіепзіз. Издатели не смогли прочесть имени арабского 
автора. В полном объеме трактат аль-Идриси был переведен на французский 
язык Жобером, но этот перевод нуждается в исправлениях. * 

Аль-Идриси, которого арабы почтили титулом „Шерифа" („Потомка 
пророка"), принадлежал к роду алида Идриса, основавшего династию 
в Марокко. Он родился в 493/1100 г. в Сеуте, куда переселились его 
родители. Сперва он учился в Кордове, затем в молодости много путеше¬ 
ствовал. В своем трактате он пишет, что посетил Лиссабон, рудники. 
Андалусии, Марокко, Константину. Он видел, кажется, берега Франции 
и Англии, хотя говорит об этом несколько неопределенно. „Мы видел» 
своими глазами, — говорит он в одном отрывке, приводимом Абульфидой, 5 — 
прилив и отлив в Туманном Море, т. е. в той части Моря Окружающего. 
(Океана), которая расположена к Западу от Испании и Бретани. Прилив- 
начинается в третьем часу дня и кончается в начале девятого часа. Вода- 
спадает в течение шести часов до конца дня, после чего она поднимается 
в течение шести часов, затем она спадает вновь... Наибольшие приливы 
бывают в 13-ю, 14-ю, 15-ю и 16-ю ночи лунного месяца. В эти ночи вода 


1 ЦуІепЬгоек, Зресішеп йеодгарЫсо-ЫзіогІсиш ехЫЬепв йіззегіаііопет Йе ]Ъп 
Наикаіо ^еодгарИо... І.и§й. Ваі. 1822 (очень редко); В1Ы. Оео§г. агаЬ., I. II. (ілі^й. Ваі. 1873) 
[В настоящее время выходит подготовленное Крамерсом новое издание сочинения Ибн- 
Хаукаля на основе древнейшей сохранившейся в Стамбуле рукописи с воспроизведением 
карт (Ілівй. Ваі. 1938 сл.). О другой посвященной ему литературе см. В г о с к е 1 ш а п л, цит. 
соч., 1, 408]. 

2 ЬезсгірІІоп йе ГАІгідие зеріепігіопаіе раг еІ-Вёкгі, ёй. еі ігай. Мае Оаскіп йе 31апе, 
іехіе, поиѵеііе ёй. 1911; Ігай. поиѵеііе ёй. 1913. [Важное значение сохраняет до наших дней 
работа А. Ку ник а и В. Розена, Известия ал-Бекри и других авторов о Руси и славянах, 
часть 1 и 2, СПб. 1878—1903. О другой литературе о нем см. С Вгоскеітапп, цит. соч. 
I. 5В, 5. 875—876, № 2.] Там есть прекрасное описание Испании и Магриба. Аль-Бекри умер 
в 487/1094 г. 

3 К е 1 п а и й, Іпігойисііоп, р. СХШ еі виіѵ. 

* Перевод помещен в т. V и VI Сборника, опубликованного Парижским Географическим 
Обществом (1836—1840). Другие работы об аль-Идриси см: Вгоскеітапп, ОезЬісИІе йеі 
агаЫзсЬеп Ьіііегаіиг, I, 5. 477, N 0 4 [и I. ЗиррІетепІЪапй, 5. 876—877. В Гсс. публичной 
библиотеке им. Салтыкова-Щедрина в Ленинграде имеется хорошая рукопись второй части 
сочинения аль-Идриси с картами]. 

5 Кеіпаий, ОёодгарЫе й’АЬои’І-Рёйа, I, 32. 
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поднимается намного выше обычного и доходит до таких мест побережья, 
которые она не захватывает в другое время. Это явление происходит на 
глазах жителей западных стран и не оставляет места никаким сомнениям". 
В сторону востока аль-Идриси доходил до Малой Азии (510/1116 г.). 

Наш географ жил при дворе короля Сицилии Рожера II Норманнского; 
он находился там в 548/1154 г. „Этот король очень любил заниматься 
философией, — говорит биограф ас-Сафади, — он пригласил из Африки 
„Шерифа" аль-Идриси и поручил ему соорудить нечто, изображающее мир. 
Аль-Идриси попросил серебра. Король велел доставить ему кусок руды 
весом в 400000 драхм. Аль-Идриси изготовил из этого металла заключен¬ 
ные один в другой круги , ко т о рые представлял и не бесный своТи диск 
или 'гілоскбшарие/ изображавшее земной шар. По указанию самого аль- 
ИДр1?сй~Рб^ергЧгрйказт~тзтлить"плбскбшариё~6громной величины, весом 
в 450 римских ливров, каждый ливр весом 112 драхм. Этот король захотел 
иметь, затем, діія комментирования и объяснения плоскошария трактат, 
которы й дал бы. подробное описание Земли". 

Согласно ^сообщению того же биографа,' Рожер II направил посланцев 
в различные страны с поручением — собрать сведения о географии этих 
стран и сообщить ему о всем наиболее замечательном, что они там увидят. 
На основании отчетов этих лиц аль-Идриси и составил свой трактат. Он 
назвал его „Нузхат аль-муштак" — „Развлечение того, кто пламенно 
жаждет" и, кроме того, дал ему эпитет „Руджари", т. е. посвященный 
Рожеру. Можно добавить, что гавани Сицилии часто посещались и аль- 
Идриси сумел собрать многочисленные сведения, которые ему сообщали 
путешественники, купцы, паломники и другие, останавливавшиеся там. Его 
положение при дворе христианского короля позволило ему приобрести 
и о христианских странах—Италии, Франции, Иллирии, Германии — такие 
сведения,, которые Напрасно—бьгйо 'бы искать'убо лее ранних' арабских 
географов. Он знал эти страны до Скандинавского полуострова, о кото ром 
древние имелй' лишь 'смутное~ представление. Много сведений он собрал 
даже о внутренних областях Африки."Все'же/ усиливая ошибку древних, 
он считал, что этот материк тянется вдоль экватора на восток, почти 
закрывая с юга Индийский океан и превращая его как бы во второе 
Средиземное море. Трактат аль-Идриси снабжен многочисленными, но очень 
несовершенными картами. 

Трактат о географии Абульфиды, озаглавленный „Таквим аль-булдан" 
(„Перечень стран"), также был рано известен и пользовался большим 
успехом на Западе. Рено отмечает оставшийся неизданным перевод 
ІИикарда в первой половине XVII в. Несколькими годами позднее 
(Лондон, 1650) И. Г р а в и у с опубликовал извлечения, относящиеся, 
к Хорезму и Трансоксиане. Полный латинский перевод, предпринятый 
Рейске в 1746 г. в Лейдене, был опубликован в 1770 и 1771 гг. в Собрании 
Бушинга. Ф. Д. Миха элис особо- опубликовал то, что относится 
к Египту (Геттинген, 1776), с латинским переводом. Э й х г о р н, там же, 
в 1791 г. издал „Африку". Сольве в 1839 г. издал и перевел „Магриб" 
(в Алжире), наконец, Рено ид е-С л э н опубликовали полный текст и поло¬ 
вину французского перевода (Париж, 1840, 1848). Станислав Гюйар 
окончил труд в 1883 г. Это внимание к книге на протяжении трех веков 
достаточно говорит об ее ценности. „Некоторые критические замечания,— 
указывает Рено, — не мешают „Географии" Абульфиды, подобно трактату 
аль-Идриси, быть капитальным трудом в своей области. Европа в Средние 
веке не дала труда,, доторый мог бы сравниться с этой раб отой". Абульфида 
оригинален везде, где говорит 6 Сирии и соседних ей странах. В остальном 
он пользуется предыдущими географами, именно: аль-Идриси, Ибн-Хаукалем, 
аль-Истахри; он пользуется также трактатом Ибн-Са’ыда и „Каноном" аль- 
Бируни, а в целом подражает Птолемею. 
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Несмотря на широкую известность двух последних упомянутых нами 
авторов, все же, если исключить аль-Бируни, занимающего особое место 
в. науке, можно определенно сказать, что величайшим арабским географом 
является автор „Географического словаря* (Муджам аль-булдан), 1 Якут 
ибн-Абдаллах. 

Якут, родился около 570/1179 г. от родителей-греков. Попав в плен 
к мусульманам, он был воспитан в исламе и куплен жившим в Багдаде 
купцом. Благодаря великодушию своего хозяина он тщательно изучил 
науки, процветавшие тогда в Багдаде: богословие, каноническое право 
и изящную литературу. Его хозяин, ценивший его способности, освободил 
его и принял компаньоном своего торгового предприятия, одной из 
главных отраслей крторого была книготорговля. Тогда Якут предпринял 
ряд длите льных путешееПтийгОн Посетил север 'Персии и несколько раз 
заходил в~Иорт "острова “Киш (Кайс), который был одним из наиболее 
значительных торговых складов на пути между Индией и Европой. Когда 
его бывший хозяин умер, Якут последовательно жил в Дамаске, Алеппо 
и Мосуле. Затев« он поселил ся в Мерве . Этот город был в то время одним 
. из самых цветущих центров мусульманской цивилизации. В городе было 
несколько библиотек, о которых сам Якут говорит 2 в чувствительных 
выражениях: „Если бы не нашествие татар и не разорения, за этим после¬ 
довавшие, я хотел бы кончить свою жизнь в Мерве, настолько я очарован 
мягкостью, приветливостью, вежливостью его обитателей и восхищен 
литературными богатствами, в нем хранящимися. Ко времени моего отъезда 
Мерв обладал десятью библиотеками, более богатыми редкими трудами, 
чем библиотеки любого другого города. Я называю: две библиотеки, 
принадле жащ и е Бо льшой мечети, из них одна имеет 12000 т омов; две, 
“библиотеки семьи ас-Саманй/ библиотека мечети эмира, основанная 
нынешним везиром; библиотека, называемая библиотекой Хатун, при 
училище; библиотека, называемая Думайрие, расположенная в одном мона¬ 
стыре в городе. Из нее было легко получать (книги): у меня находилось 
на дому 200 томов и более без залога, стоимостью по меньшей мере 200 
динаров каждый. Там, в этих библиотеках, я проводил почти все мое 
время*. 3 

Говорили, что Якут в этом городе стал шиитом. Ничто не подтверждает 
этого сообщения, видно лишь, что он говорит об Али с уважением. Якут 
все же бежал от Чингиз-Хана, посе т и л Хорезм и Азербайджан и намере- 
вался поселиться в Мосуле, но, находясь все время под угрозой монголь- 
ского нашествия, не мог там остаться. Он перенес свою резиденцию 
в Синджар, затем, наконец, в Алеппо, где и умер в 626/1229 г. 

Этому автору принадлежат две значительных работы: „Географический 
словарь*, озаглавленный „Муджам аль-булдан*, изданный в 6 томах Вюс- 
тенфельдом (Лейпциг, 1866—1873) и „Биографический словарь*, изданный 
недавно в 7 томах Марголиусом, в прекрасном собрании — ОІЬЬ. Мешогіаі 
(1907—1926). Этот второй словарь, посвященный изящной литературе, 
озаглавлен „Муджам аль-удаба*. Кроме того Якут написал изданный 

1 „Географический словарь* был издан Ф. Вюстенфельдом в б томах в Лейпциге, 1866— 
1873. Барбье де Мейнар перевел на французский язык ту часть его, где говорится о Персии: 
Оісііоппаіге §ёо^гарЫдие, ЫаіогЦие еі ІШёгаіге сіе Іа Регзе еі сіез сопігёез асЦасепІез, 
Рагіз 1872. Извлечение из работы Якута „Марасид ал-иттила* о названиях местносіей было 
издано Т. О. Л. ЛиупЬоІІ, Ьеусіе 1850 —64; см. В г о с к е 1 га а п п, ОезсЪ. сіег агаЬ, ІЛП. I, 479 
и I. 5ирр1етеп*Ъапсі, 880. 

2 ОісНоллаіге сіе Іа Регзе, р. 529. 

3 [Перевод отрывка из словаря Якута у Карра де Во неполон и неточен. Полный пере¬ 

вод этого сообщения дан С. Б о г д а н о в о й - Б е р е з о в с к о й, Материалы по истории 
Туркмен и Туркмении, т. I, стр. 434. М. Л., 1939.] —~ 
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также Вюстенфельдом „аль-Муштарик*. Эти большие работы, чрезвычайно 
полезные и удобные, составленные в алфавитном порядке, не были 
новинкой для своего времени. В арабской литературе такие работы можно 
встретить в большом количестве, и условная форма расположения не 
вредит ни пользе, ни удовольствию. 

Незадолго до Якута один из ученых Мерва—ас-Самани составил большой 
словарь, озаглавленный „Книга генеалогий“ („Китаб аль-ансаб“). Там 
даны собственные имена известных людей, в алфавитном порядке, по 
принадлежности к роду или по месту происхождения, как аль-Масуди, 
ат-Табари, аль-Исфахани, и под каждым из этих имен даны сведения 
о месте рождения этих людей и краткая биография их. 1 

Ас-Самани родился в 506/1112 г. в г. Мерве в старой, культурной семье. 
Он уййлсй, как говорят, у 4 000 учителей, т. е. усвоил „предания* со слов 
очень большого числа лиц. Он также путешествовал в восточной части 
мусульманского мцра, посетил Багдад, Рей, Нишапур, Туе, Бухару, Хорезм, 
Исфаган, Сирию, Месопотамию, Хиджаз. В 555/1160 г. он был посредником 
между жителями Синджа, крепости, расположенной вблизи Мерва, и гузами, 
осаждавшими ее несколько лет. В Мерве он преподавал в училище — аль- 
Амидийя — и был другом Ибн-Асакира, также очень известного ученого 
и собирателя преданий, написавшего историю Дамаска. 

Труд Якута значительнее труда ас-Самани. Его словарь более обширен, 
более богат деталями, более обстоятелен, более разукрашен. Прежде 
всего Якута интересует история, затем он дает описание городов и провин¬ 
ций, затем биографии знаменитых людей, оттуда происходивших. Менее, 
чем другие авторы, он занимается легендами, но интересуется культурой 
и естественной историей. Это — серьезный ум и в то же время натура 
тонкая и впечатлительная. В его работе есть много действительно красивых 
и трогательных мест, и в исторических частях, как рассказ об ар-Рашиде 
и красавице рабыне Дананир в главе „Талакан* (Персия), и в описаниях 
областей. Вот, например, прекрасные страницы, посвященные им долине 
Бавван, о которой он говорит, что это одно из самых восхитительных 
мест на земле: „Некоторые поэты, — говорит он, 2 — и прежде всего аль- 
Мутенабби воспевали эту долину, но самое лучшее описание ее нахо¬ 
дится в письме, отправленном Ахмедом аль-Фелеки одному из своих 
друзей: 

„Я пишу тебе из долины Баввана, да будет осыпано милостями это 
восхитительное место, вид кщко прогоняет и развевает печаль лучше, 
чем это могло бы сделать іу^^^НѴІой взгляд с удовольствием следит за 
мирным течением ручьев, $рЯЦКорых более обильны, чем слезы разлуки, 
более холодны, чем губы любовников, павших жертвой упреков и печали. 
Ровные и спокойные тянутся они далеко, змеясь среди цветов и садов. 
Восхищенный глаз видит лишь серебряные тростники на золотых песках, 
зеленые ковры, украшенные жемчугами, изумрудами и кораллами. Благо¬ 
словляешь предвидение Творца, проникая в тень густой листвы. Молодые 
ветви, гибкие сучья качаются там с изяществом, способным пристыдить 
юных стройных девушек; они послушны дыханию зефира, спелые плоды 
висят на них, и благоухание их смешивается с запахом цветов. Я провел 
один лишь день в этой долине, вызывая Ваш образ, томясь от разлуки 
с Вами и упиваясь воспоминаниями о Вас*. 

Эта любовь к чувству и поэзии у Якута ничуть не лишает достоинства 
точности его труд, один из тех, которые делают наибольшую честь 
исламу. 


1 Этот ценный труд опубликован факсимиле в серии ,Е. Л V. ОіЬЬ МешогіаИ, ѵоі. 
XX. ЮШ> а1-апзаЬ о! аІ-5аш’апі. Ьопсіоп 1912. 

2 Оісііоппаіге ёе Іа Регзе, р. 119 
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Показав, что арабские географы имеют большие заслуги с точки зрения 
описательной науки как компиляторы, как собиратели сведений и часто- 
также как наблюдатели,— справедливо добавить главу о том, как они 
трактуют теорию географии вообще. 1 

Сферичность земли — первое положение этой теории. Оно было уста¬ 
новлено некогда Пифагором и принято почти всюду, начиная с середины 
IV века до н. э. Древние приводили несколько доказательств его; неко¬ 
торые из ,них кажутся в настоящее время странными. Таково, например, 
доказательство посредством исключения: земля не может быть ни плоской, 
ни изогнутой, ни иметь форму куба или пирамиды, следовательно, она 
должна быть шаровидна. Это рассуждение Посидония, и Птолемей его 
повторяет. Кроме того, Птолемей, как Клеомед и Теон, приводит прибли¬ 
зительное доказательство, основанное на том, как видны на море пред¬ 
меты, горы или корабли, находящиеся за линией горизонта. Этот довод 
говорит скорее о выпуклости земли, чем о ее сферичности. 

Аристотель высказал одно более точное, но тем не менее не ставшее 
популярным соображение о том, что во время затмений тень, падающая 
от земли на луну, всегда имеет края круглой формы. 

У арабов Абульфида дает астрономическое доказательство сферичности 
Земли 2 — звезды восходят и заходят на Востоке раньше, чем на Западе. 
Северный полюс и северные звезды поднимаются, если двигаться на север;: 
южный полюс и южные звезды поднимаются, если двигаться на юг, и это 
тем заметнее, чем больше проходимое пространство. 

„Общая округлость земли, — замечает этот арабский географ, — не нару¬ 
шается наличием гор и впадин; это лишь неровности почвы, незначитель¬ 
ные по сравнению с величиной земного шара; астрономы доказали, что 
гора=*ысотою в пол-мили относится к размерам земного шара так же, как 
тридцать пятая часть ширины ячменного зерна относится к диаметру шара 
в локоть*. Это замечание было сделано еще древними, именно Теоном. 
Древние и арабы одинаково считали, что Земля может рассматриваться, 
как точка относительно небесных сфер. Это мнение предполагает понятие 
„порядков величин", которое позднее было уточнено в дифференциаль¬ 
ном исчислении. 

Одно—несомненно более оригинальное—замечание Абульфида сделал, 
предложив гипотезу о трех людях, находящихся в одном месте. Из них 
два первых совершают кругосветное путешествие — обходят земной шар, 
один — двигаясь на запад, другой — на восток, в то время, как третий 
остается на месте. Отправившийся на запад прибавляет один день на 
всем пути; предполагая, например, вернуться к исходному пункту в четверг, 
он действительно будет там в пятницу. Отправившийся на восток теряет 
один день, предполагая вернуться в субботу. Это замечание было прове¬ 
рено на опыте в 1522 г., когда Себастьян дель Кано, спутник Магеллана, 
вернулся в Испанию с востока, отправившись за три года до этого на запад. 

Земля, населенная и необитаемая, для арабов, также как и для древних, 
была окружена Океаном. Арабы легко представляли себе Океан, как боль¬ 
шую реку круглой формы. Они называли его аль-Бахр аль-Мухыт— „Море 
Окружающее". Подобное представление очень примитивно, оно связы¬ 
вается скорее с идеей о земле как о плавающем диске, чем как о шаре. 
Гомер представляет океан в виде реки, окружающей землю. В общем—это 
легендарное представление, сохранившееся в более развитой науке. 


1 См.по этому вопросу: Р. Таппегу, КесЬегсЬеззиг ГЫзіоіге бе і'Азігопошіе апсіеппе. 
Рагіз 1893, гл. V; Кеіпаиб, Оёо^гарЫе б’АЪоиІіёба, (. 1, Іпігобисііоп, и многочисленные 
брошюры Е. АУ і е б е т а пп’а. 

а Оёо^гарЬіе б’АЪоиІіёба. Тгаб. бе ГагаЬе еп ігап?аіз раг Кеіпаисі, і, Ц, р. I, рз§е 3. 
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Древние делили земной шар тропиками и полярными кругами на пять 
зон, как мы делаем это и в настоящее время. Посидоний приписывает 
установление этих зон Пармениду. Не видно, чтобы это деление очень 
поразило мусульманских географов, но они часто пользуются делением на 
климаты. Это последнее принадлежит Эратосфену. Климаты определялись 
не широтами, а продолжительностью самого длинного дня года. Так, 
в Мерое, в Египте, самый длинный день—13 часов, в Сиене—13 1 / ѵ в Але¬ 
ксандрии—14 часов и т. д. Таким образом протяжение климатов не являлось 
величиной постоянной. 

Абульфида определяет климаты и указывает продолжительность самых 
длинных дней на их границах и в их средней части, отмечая также, какие 
широты им соответствуют, но он не строит свой трактат в порядке кли¬ 
матов. Аль-Якуби тем более не делал этого. Наоборот, аль-Идриси и дру¬ 
гие географы приняли этот порядок.. Арабы получили понятие климатов 
от Птолемея, мало изменившего подразделения Эратосфена. 

Точное определение долгот, до изобретения хронометра, было очень 
трудной задачей. Античный метод непосредственного определения их 
состоял в наблюдении из двух отдаленных точек (например, Родоса 
и Александрии) затмения или покрытия звезд луной, и в отметке—в какое 
время это явление произошло в этих двух точках. Разница во времени 
давала расстояние между меридианами. Этот метод известен со времен 
Эратосфена, 1 им пользовались Гиппарх и Птолемей. Последний даже опре¬ 
делял долготы по наблюдениям Гиппарха. Кроме того, положение неко¬ 
торых мест определялось по расстояниям, отделявшим их от пунктов, 
долгота которых была известна. В действительности древние непосредственно 
установили очень мало долгот, а определение по протяжению путей было 
очень неточным. Птолемей делает серьезные ошибки и в широтах и в долготах, і 

В выборе начального меридиана древние расходились. Гиппарх выбрал 
меридиан Родоса, где он жил. Птолемей взял тот, который проходит на 
западе через острова Счастливых (Канарские). 

Арабы в этом отношении не продвинули заметно науку. Они знали 
античный способ наблюдения затмений. Долготы они брали из „Географии" 
Птолемея и из одного труда, представлявшего повидимому, ее переработку 
под заглавием— «Оп исание обитаемой;' четверти мира". На известных нам 
“арабских картах меридианов нет. Мы все же видим, что великие мусуль¬ 
манские географы старались да ть точные долготы. Кажется, что на пло- 
скошарии, сооруженном аль-Йдриси для Тожёра” короля Сицилии, они 
были обозначены. 2 

„Этот король,—говорит аль-Идриси в своем предисловии, — хотел знать 
точно долготу и широту мест и относительные расстояния между такими 
точками, о которых сведущие люди пришли к единому мнению. С этой 
целью он велел изготовить доску для черчения и наносить на нее одну 
за другой, с помощью железного циркуля, обозначенные в специальных 
работах точки, о которых, после обсуждения различных мнений, авторы 
приходили к соглашению, т. е. те точки, общий просмотр которых доказал 
их безусловную верность". Это з нач ило, что точки на плоскошарии нано- 
сились по определении , расст ояний ' меж ду ними; : их долготы выводились,, 
затем’йзположения этих точек на карте. 

Аль-Бирунй в сбоем „Каноне - дает таблицу долгот главнейших пунктов. * 
Он заявляет, что исправил их, но из слов его видно, что эти исправления 


1 Таппегу, Іос. сП., р. 77 еі 104, 

2 Кеіпацй, Іпігойисііоп, р. 117. 

8 Л. НеП ипй Е. ІУіейетапп, Сео&гарМзсЬез аиз <1ет таз'ийізсііеп Капоп ѵоп аі 
—ВегипІ. ВеПга&е гит СезсМсЫе Йег МаішѵіззепзсЬаііеп, XXIX, р. 125 Зіігип^зЬегісМе йег 

РЬуз.—шей. Зое. іп Егіап^еп, N 0 44, 1912, ср. ЗасНац Е. —_Іпйіа, Ап ас сои п! оі геіідйоп, 

рЫІозорЬу, ІШегаіиге.... Ьопйоп 1888. 
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не были результатом сделанных им самим наблюдений. Он, кажется, огра¬ 
ничился согласованием данных в уже имеющихся документах. „В этой 
главе — говорит он — я устанавливаю долготы и широты мест, постаравшись 
тщательно уточнить их определением их взаимного положения, основы¬ 
ваясь на их расстояниях, не ограничивая себя перепиской данных без 
сличения с другими работами, так как эти работы содержат часто указания 
ложные или данные искажены в разных местах. Некоторые ученые начи¬ 
нают считать долготу от островов . Счастливых," другие-^-от ..западного 
б„ерега__Океана. Между этими двумя пунктами — промежуток в 10 градусов. 
Третьй 'начинают с Востока; они получают дополнение долгот, считаемых 
с Запада*. [Автор хочет сказать, что при всех системах счисления общая 
сумма 180 градусов оставалась неизменной.} 

Абульфида много пользовался таблицей аль-Бируни. Он все же не 
избежал ошибки, отмеченной последним, устанавливая долготы, отсчиты¬ 
ваемые то от меридиана Счастливых о стр овов, то от наиболее западной 
точки африканского берега. Долготу_и широту некоторых мест он опре¬ 
деляет способом, называемом им „кыяс^—Слово, пёрёведенноё Рено как 
индукция, но которое,'как я думаю,' скорее дблжЖ означать линейку или 
циркуль {ср. „микьяс" - в~~вншвприве двня щі ТёкстчГ' а ль-ИдрисиѴ Он ~ сни¬ 
мал долготы линейкой иліГ циркулем с одной старинной карты. Абуль¬ 
фида говорит, что уточнил координаты г. Хама, своей родины; каким 
приемом, он не объясняет. Этот ученый использовал также работу, озагла¬ 
вленную „Китаб аль-атваль" — „Книга широт и долгот", некоего аль-Фариса, 
и трактат ибн-Са’ыда аль-Магриби, серьезного испанского географа 
(610-673/1214—1274 гг.). 

Арабские ученые пытались решить очень тонкую научную проблему: 

‘ и змерение градуса меридиана. Они хотели подтвердить или уточнить 
Гбпреде лени е Птолемея. 

~~В антич ном мирё~ суще ст во вало пять определений длины окружности 
земного ша ра, а именно: пеов бе — сообщаемое'ХрйстбтёлемГ очевидно. 
принадлежащее Евдоксу. —счит ает окруж ность земли в 4Ш шЮ стадий: 
вто р ое^Архимеда в Псаммите по авторам, которых он не называет^ 
і 300000 стадий; треть е—Эратосфена—252000 стадий с круглым счетом 700 
I стадий в градусе; четвертое — Посидония — 240000 стадий; наконец, 
пятое—Птолемея в его „Географии", который сводит определение к 180 000 
I стадиям. 

Эти числа не имеют значения, если не знать точно, о каких стадиях 
идет речь, что не всегда легко. Все же вероятно, что для определений, 
сообщаемых Аристотелем и Архимедом, нужно брать греческую стадию 
в 240 шагов, т. е. в 185 метров, что дает в километрах 74000 и 55 500. 
Для!Зшхос Фена с ледует считать одну стадию в 300 египетских царских 
Локтей, т. е. 157,7 м ёт}йГ,“чТОТШёт~дліГ окружности земли 39 690 километров! 
Для Птблёмёя'"сТадйя должна быть филетёрской египетской в 400 царских 
локтей, т. е. 210 метров. Для Посидония то же, что и для Эратосфена. 
Таким образом, два последних определения совпадают и составляют 
37 800 километров. 

Видно, что три последние измерения очень близки к нашим совре¬ 
менным 40 000 километров, особенно измерение Эратосфена. Этот результат 
не случаен и является следствием искусства, с которым Эратосфен, , сумел 
получить его при помощи очень прими тивн ых измеритель ных приборо въ' 
Процесс состоял в наблюдений посредством гномона тени солнцестояний 
из Двух пунктов", расположённых на бдйонТйер идиане ГТаКим ооразом можно 
-вычислить угол между вертикалями этих двух пунктов, т. е. длину градуса, 
когда известно расстояние между пунктами, лежащими на том же меридиане. 

Халиф аль-Мамуя пожелал вновь поставить вопрос о величине окруж¬ 
ности земного шара. Он собрал несколько ученых и поручил им измерить 
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градус меридиана. Принятый метод отличался от античного. Ученые 
собрались в одном пункте на большой равнине, затем разделились 
на две группы: одна группа направилась к северу, идя прямо к полюсу до 
тех пор, пока тот не поднялся на один градус; другая — направилась 
прямо на юг, идя до тех пор, пока северный полюс не опустился на один 
градус. Затем они измерили пройденный путь, потом обе группы встре¬ 
тились и сравнили свои результаты: одни насчитали 56 2 / 3 мили, другие — 
точно 56 миль. Сначала была взята средняя, затем остановились на боль¬ 
шей величине — 56 2 / 3 мили. Упоминаемая здесь миля имела 4000 локтей 
из 27 пальцев (черный локоть), считая каждый локоть около 0, 58 метра. 
Общая величина окружности земного шара была принята в 47 325 кило¬ 
метров, цифра заметно преувеличенная. 

По сообщениям, имеющимся об этом опыте, он был повторен несколько 
раз . 1 Аль-Масуди говорит об измерении в долине Синджара, к которому 
относится и упомянутый выше результат, об измерении между Куфой 
и Мединет ас-Салам (Багдадом) и еще об одном между Пальмирой и Рак- 
кой. Ибн-Юнус говорит об измерениях в песчаных долинах Евфрата между 
Пальмирой и Вамиа. 

Кроме того, очевидно, что принятый результат измерения в 56 2 / 3 мили 
для дуги одного градуса было чисто теоретическим, так как известно, 
что Якут 2 принял „мнение лучших авторов, по которому земной градус 
содержит 25 фарсахов (род мил и), считая фарсах в 3 мили?. Аль-Идриси 
''также принимает градус в 25~миль^ при миле равной 12 000 локт ей по 24 
'пальца,, локоть. 8 

г Аль-Бйрунй в своей книге о применении астролябии 4 предлагает другой, 

( очень любопытный способ измерения градуса меридиана. Для этого исполь¬ 
зуется понижение горизонта, видимого с большой высоты. Восходят на 
большую гору, близ моря или обширной равнины. При помощи астролябии 
наблюдают заход солнца и измеряют угол понижения относительно гори¬ 
зонтальной плоскости. Вычисляют к — высоту горы и умножают ее на 

1 —соде , п Р ичем а — представляет угол снижения. Таким образом полу¬ 
чают земной радиус, который, будучи умножен на 2тс, дает окружность 
земного шара. Применяемое здесь значение к — равно 22 /,. 

Аль-Бируни сам применил этот способ в Индии, о чем он говорит 
в своем „Каноне". Он измерил высоту одной горы, господствовавшей над 
морем, определив ее в 652 1 / 20 локтя, измерил угол снижения на вершине, 
найдя е^о "равным 34 минутам; отсюда он вычислил земной радиус, затем 
величину градуса; его результат был равен ^8 мил ям. 

Больше измерений градуса меридиана не производилось до измерения 
Пикара, которым, как известно, воспользовался при установлении закона 
всемирного тяготения Ньютон. 

Ислам, призывая верующих к завоеванию мира и заставляя их совершать 
паломничество в Мекку, распространял среди них географическую науку. 
Но есть еще одно требование в мусульманском законе, для выполнения 
которого необходимы .некоторые географические познания. Это — предпи¬ 
сание мусульманам на молитве обращаться лицом в сторону Мекки. Как 
же узнать это направление, называемое „кыбла”?! 


іМароисН Ье Нѵге <Іе 1’аѵегі1$$еіпеп(, р. 44; К е 1 п а и б, Іпігоб. р. 270. 

* .1 а к о и I, БісИоппаіге сіе Іа Ретзе, ігасі. ВагЫег сіе Меупаіб, р. XII введения. 

* (Исчерпывающее исследование по вопросу об измерении арабами градуса меридиана 
принадлежит С. А. N а 11 і п о, И ѵаіоіе шеііісо ёеі дгасіо сіі тег/сНапо яесопбо 1 беосгаіі агаЬі. 
Тогіпо 1893 (-С05Ш05 Оеі ргоі О. Сога, 5ег. II. ѵоі. XI, 1892—1893, р. 20—27, 50—63, 105— 
121). Некоторые дополнения к нему дал С. ЗсЬоу, Егбшевзипдеп Ьеі беп АгаЬегп. 2еіІ- 
зсЬ. гШ бег ОезеІЬсЬаІІ Юг Егбкипбе іи Вегііп, 1917, 431—445.) 

* Е. У» і е бею а пп, ВезИштып^еп бея Егбишіап^ев ѵоп аІ-Веіипі, І.еірі 1(2 1908. 
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В городах дело ученых, географов, астрономов определить это напра¬ 
вление; михраб, помещенный в мечетях, показывает его народу; но в путе¬ 
шествии, в пустыне и поле приходится находить его самим. Для этого есть 
несколько примет, которые аль-Газали в своем трактате 1 делит на три 
категории: приметы по наземным явлениям, приметы метеорологические 
и приметы по звездам. Так замечают, что в определенном районе вершина 
такой-то горы возвышается направо или налево от „кыблы* (направления 
в сторону Мекки), или перед ней, или напротив. Или еще узнают, где „кыбла* 
по отношению ветров: ветра Северного, ветра Южного, ветра Восточного 
(Эвра), ветра Западного (Зефира). Что касается примет по звездам, то они 
различны для дня и для ночи. Днем — наблюдают солнце у себя на родине 
леред отъездом и смотрят, на какую часть лица оно светит, если стоят 
лицом к Мекке, замечают — на правый глаз или на левый, или между глаз, 
или на виски. Это для народов, населяющих страны на север от Мекки. 
Такие наблюдения повторяют во время различных молитв днем. Но все 
же положения солнца меняются в зависимости от времени года. Для молитв 
после захода солнца пользуются Полярной звездой, которую легко найти 
каждому, так как она не двигается. Замечают для себя, под каким углом 
видно ее во время молитвы, и помещают под тем же углом в пути. Все эти 
приметы действительны, очевидно, лишь для ограниченной территории. 
В далеком же путешествии встречаются новые города, и наблюдения произ¬ 
водятся перед михрабами мечетей тех городов, через которые проходят 
путники. 

Перечисленные приемы не имеют строго научного характера. Но они 
достаточны для распространения среди народа представления о наблюдении 
и понятия о соотношении между географическими положениями и поло¬ 
жением звезд. 


5 

В арабской литературе к географам в собственном ск^ысле^слова, авторам 
трактатов по описательной географии, присоединяют^" к-бсмографы. 
Эти последние — энциклопедисты, описывающий не только Землю и ее 
страны, но весь мир в его различных аспектах. Они то богословы, то 
философы, то натуралисты,то собственно-географы. Прежде всего они соби¬ 
ратели легенд. Они любят диковинное, выискивают его. Их книги — настоя¬ 
щие собрания „Аджаиб", т. е. редкостей и диковинок. Можно предполо¬ 
жить, что вследствие этого научное значение их работ очень невелико, 
но это не всегда так. Наряду с легендами и баснями они достаточно бо¬ 
гаты и положительным материалом, чтобы заслуживать изучения. И притом 
в большинстве случаев сами „чудеса* имеют в своей основе неточно наблю¬ 
денный и переданный, но реальный факт. Кроме того они интересны как 
фольклор. 

Наиболее знаменитые космографы — аль-К а з в и ни и ад-Д и м и ш к и. 2 

Аль-Каз вини был судьей в г. Басите и умер в 682/1283 г. Его кос¬ 
мография издана Вюстенфельдом. Она делится на две большие части: 
первая—„О чудесах творений", где говорится об астрономии, с рисун- 

1 Ал-Газали, Ихья улюм ал-дин („Оживление наук религии"), ч. 2. Книга о путеМе- 
ствии, гл. II, стр. 188 (Лукнов, 1308/1890 г., 3-е издание). 

2 Е1- С аг ту і п і ’ 8 Козто^гарШе* ёсі. АѴизІепіеШ, 2 і., ОбШп^еп 1848—1849. — Созто&а- 
рЫе сіе СЬетз-есІ-Оіп АЬои АЪбаНаЬ МоЬаттеё есІ-ОітІсІциі, арабский текст опубликовал 
по изданию, начатому X. Френом, в Санкт-Петербурге, А. Мерен, СПб. 1874. Еше одна довольно 
интересная космография принадлежит Ибн-адь-Варди. Она была издана в Каире в 1302 г. 
Название ее: Харидат аль-аджаиб ва фаридат аль-гараиб.* [Полные библиографические сведения 
обо всех трех авторах см, соотеетственно в работе С. Вгоскеітапп, ОезсЫсМе йег 
агаЬізсЬеп ЫИетаіиг, 1, 5. 481—482, N 0 12 и I. ЗиррІешепіЬапсІ, 5. 882—883; I, 5. 130 N 0 1 
и I. 5В, 5. 161; II, 5.131—132 N 0 8 и II. 5В, 8. 162—163.] 
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ками и особыми главами о замечательных звездах; о хранителях неба, 
ангелах, с главами о важнейших из них; о днях и месяцах и различных 
знаменательных датах хронологии, затем о космографии и современном 
значении этого слова и о различных морях. Последние описаны с островами 
и животными, на них' встречающимися. Затем идут названия гор, рек, ручьев, 
колодцев и водоемов, расположенные в алфавитном порядке. Эту геогра¬ 
фическую часть сопровождает минералогия, в которой Аристотель часто 
используется. За минералогией следует словарь растений, довольно обшир¬ 
ный; его, в свою очередь, сопровождает анатомия, дающая описание 
в отдельных главах различных частей человеческого тела. Затем идет изло¬ 
жение душевных качеств, рассматриваемых схоластически. Наконец, ценный 
„Словарь животных* заканчивает эту первую часть. Вторая часть — такая » 
же обширная, как все предыдущие вместе взятые, — представляет собой 
географию, где названия стран расположены по климатам, а в каждом 
климате в алфавитном порядке. В совокупности, эта космография все же 
значительный труд,' очень почтенный для своего времени, труд, с которым 
несомненно нечего сравнить на Западе в этот период. Кроме того он легко 
читается и на Востоке пользовался широкой известностью; имеются его/ 
переводы на персидский и турецкий языки. 

Труд ад-Димишки, другого космографа, менее значителен, но также 
интересен; он издан Мереном. Он начинается сведениями по общей космо¬ 
графии, затем автор говорит о минералогии, описывает древние храмы, 
реки, источники, горы," моря и, наконец, различные страны. Часть минера¬ 
логическая особенно ценна. Ад-Димишки был имамом деревни Рабва 
в окрестностях Дамаска; он умер в Сафаде, близ горы Фавор, в 727/1327 г. 
в возрасте 73 мусульманских лет. 

Вот несколько извлечений из этих двух работ. Из труда ад-Д и м и ш к и, 
по главе „Как образуются горы, холмы и дюны“, видно, что у него была 
мысль связать образования гор с землетрясениями и что он отмечает 
зави симосх ь между грйгм^^ргк-нми^ явлениями и с остояни ем источников». 

„.ГГУченые говорили по этому поводу,. что маленькие горы й холмы' 

землеГЭтиветры^^лнуются под, земГшйТприподнимая одну ее часть и опуская 
ДРУгукггОдно''йТнаблюдений,’ доказывающих"это, относится к 723/1323 г.'; 
в Дамаске было мало дождей, и дебет источников стал недостаточным. 
Летом Аллах послал землетрясение: источники появились вновь, и воды 
их увеличились в три или четыре раза против прежнего. И следующее 
доказывает, что сильный вихрь мож ет обнажить и изломат ь, образуя при 
это м долины, части зем н ой коры, н ад которыми он проносится. В 719/1319 г. 
очень большой оливковый сад был унесён ветрб'мТ®есте*тг землей с горы 
аль-Акра на большое расстояние и посажен там так, что казалось он 
всегда был там и его деревья никогда не росли на названной горе*. 

Несколько далее ад-Д и м и ш к и так описывает один сталактитовый * 
грот: „Среди диковин есть пещера в Дамаске, из которой вытекает ручеек. 
Женщины не могут туда войти, но когда мужчина входит туда, он видит, 
что пещера тянется под землей почти на 4000 шагов, образуя свод. Воды 
стекают по ее стенам, сочатся с вершины свода, и в тех местах, где о ни 
собираются в—капли, -образуют.?. 51 затв ерд е вшие камци 'разного цвета 
"і^/формы. Есть там камни, похожие на фрукты, члены тела, дротики ит. п., 
‘и они имеют чистую окраску — красную, черную и другие*. 

У ад-Д и м и ш к и чувствуется некоторая, не исключающая точности, 
наивность. Тон аль-Казвини более дидактичен. Вот как он говорит 
о землетрясениях. 1 Этот отрывок очень любопытен, потому что показывает 
определенное понимание движущей силы пара: 


і Козто^гарЫе, (. I, р. 149. 
2—21 
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«Считается, что когда пары и туманы, собираясь под землей в большом 
количестве, с одной стороны, не встречают там холода, который превратил 
бы их в воду, а с другой стороны—земная кора — жесткая и твердая— 
не дает им выходов, щелей, то эти пары, стремясь подняться, волнуют 
почву и заставляют ее дрожать, подобно тому, как жар волнует нагретое 
тело. Действительно, жидкости, заключенные в телах, под влиянием усили¬ 
вающегося жара, растворяются и расходятся по телу; они выходят через 
поры его, заставляют тело дрожать. Это волнение продолжается до сех 
пор, пока все испарения не выйдут, после чего тело отдыхает. То же 
самое при волнении почвы во время землетрясений. Иногда почва раскалы- 
вае тся и заключенные в ней пары выходят сквозь т рёпЩны. 'Случается, 
ЧТ5" они выходят в населенных областях, и трещины пбТлощают эти обла¬ 
сти. Иногда бывают пустоты под землей, и если земля дает трещины, в эти 
пустоты проваливаются части гор и земной поверхности, по воле Аллаха, 
Высказывалось мнение, что иногда причиной землетрясения могут быть 
обломки скал, падающие на землю с большим грохотом, причем окрестности 
на несколько фарсахов сотрясаются от этого удара. Аллах лучше знает 
причину этого"... 

Продолжение этой страницы также интересно. Там достаточно ясно 
выражены идеи распада гор и образования наносных земель: „Когдадолины 
ст ановятся;горами и кон тиненты — морями, и наоборот*.—ТГовбрят, что 
если смешать воду с глиной для придания глине "определенной вязкости 
и подвергать смесь достаточно долгое время воздействию солнечного 
тепла, эта смесь становится камнем; также и огонь, влияя на глину, 
обращает ее в кирпич — род камня, но менее твердый. И чем дольше 
воздействие огня на него, тем более он походит на камень. Дцце думают, 
что горы также образовались от соединения воды и земли под влиянием 
•болнечного тепла. Что же касается - причины, заставившей их подняться, это 
может быть землетрясения, со провождаемые провалами земной коры . 
В этом случае одна часть ее прокаливается, другая — поднимается, и часть 
поднявшаяся—становится камнем, как мы об этом сказали. Это может 
быть также действие ветра, который переносит землю, образуя впадины 
и холмы, после чего поднявшиеся части отвердевают по причине сказанной 
выше". 

Затем там же аль-К а з в и н и талантливо излагает идею вычисления 
равноденствий и их возможных последствий. 

„Автор Альмагеста [Птолемей] сказал, что каждые 36 000 лет апогей пла¬ 
нет перемещается и завершает полный круг вдоль зодиака. Между тем в то 
время, как он перемещается с севера на юг, орбиты звезд также меняются, 
также как и угол падения их лучей на поверхность земли. Длина дней 
и ночей изменяется в это время, также как и длина зимы и лета, степень 
жары и холода; времена года меняются; то, что было обитаемо, становится 
пустыней, что было пустыней, становится обитаемым местом". 

Аль-К а з в и н и доходит до предположения что эти астрономические 
явления могут оказать воздействие на конфигурацию земного шара. Он 
продолжает: „Что же касается выравнивания гор, то оно происходит от 
длительного воздействия лучей солнца, луны и звезд на горы, путем извле¬ 
чения из них влаги и высушивания их. Горы, особенно их вершины, ломаются 
тогда и превращаются в скалы, камни и песок, которые воды уносят 
затем на дно рек и долин. Эти обломки, увлекаемые течением на дно озер, 
слоями оседают в глубине последних, и с течением времени слои спаи¬ 
ваются друг с другом, образуя горы и холмы, похожие на песчаные дюны, 
наносимые ветрами. Поэтому внутри камней, когда их разбивают, находят 
раковины и кости, которые содержала глина, образовавшая эти камни. 
Поэтому некоторые горы представляют собою наслоенные пласты, так 
как глинистые потоки проходили один за другим. Вода, протекавшая над 
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данным местом, несла с собой грязь, затем каждый пласт, так образован¬ 
ный, отвердевал с течением времени". * 

Эти космографии содержат, как видно, некоторые страницы, предста¬ 
вляющие очень большой интерес для истории науки. В описаниях стран 
и народов они, кроме того, богаты историческими данными и любопытными 
подробностями. 


ГЛАВА 11 

МОРЕПЛАВАТЕЛИ И НАУКА МОРЕПЛАВАНИЯ 

Старые рассказы о путешествиях. Сообщения море¬ 
плавателей и купцов. — Авторы лоций—морских марш¬ 
рутов XV века: Шейх Маджид, Ибц-Маджид — пилот 
Васко де Гама, Сулейман аль-Махри. 

1 

В истории мусульман совсем нет, подобно путешествиям марсельца 
Питеаса в античное время и ли Неарха, адмирала Александра Великого, 
научных экспедиций в прямом смы сле э'Гогб слова, предпринятых со спёци- 
альной _целью — расширить-геог-рафй ческ и е познанияТ Иля мусульман изуче¬ 
ние^ всегда было следствием завоевания. Знакомство с покоренными стра¬ 
нами прогрессировало затем в процессе управления, взимания налогов 
и проведения почтовых дорог. Мусульманский мир имел также исследова¬ 
телей в лице купцов. Эти последние, по своим делам, заходили очень 
далеко: на север — до стран мехов, на восток — до стран слоновой кости, 
шелка и пряностей, до Китая и Малайских островов; поиски драгоцен¬ 
ных металлов заводили их на юге до Нубии, и на западе — за Геркулесовы 
столбы. Возвращаясь, они привозили в гавани одновременно со своими 
товарами и свои воспоминания; там их собирали любители. Наряду с купцами, 
прекрасными путешественниками были паломники, и мы имеем их раз¬ 
нообразные рассказы. Наконец, несколько значительных путешествий 
было осуществлено в связи с посольствами. 

В „Перечне Чудес", 1 работе, приписываемой историку аль-Масуди 
и содержащей многочисленные географические легенды," есть рассказ 
о походе, осуществленном одним древним правителем Египта к истокам 
Нила с целью завоевания и исследования. Сообщение об этом дается 
в очень легендарной форме, но все же не исключено, что в нем проскаль¬ 
зывают воспоминания о реальных событиях. Египетский царь, снарядив¬ 
ший эту экспедицию — Валид сын Дума, в глазах арабских собирателей ле - 
генд — амалекитский завоеватель Египта. „Этот владыка был гоним болезнью, 
которая истощала его, и он повсюду искал воды и лекарства, могущие 
его излечить. На пути из Сирии, после завоевания Египта, ему пришла 
в голову мысль отправиться походом к истокам Нила*. Подготовке этой 
экспедиции он посвятил три года. Он пересек страны, населенные неграми, 
прошел землю золота и достиг озера, откуда изливаются воды Нила. Их 
приносят туда потоки, стекающие с Лунных гор и образующие две больших 
реки, которые соединяются в этом озере. Последнее расположено за 
экватором. Валид совершил восхождение на одну из больших вершин Лун¬ 
ных гор, „чтобы ѵзнахь^-ято-на х в- днтся -за- ними". но он увидел П литпьмп рр_ 
черной и гу5той_смолы". 

~~~Действительйбе~путеШествие, хотя поводом к нему послужила легенда, 
было совершено переводчиком Саддамом к „стене Гога и Магога", т. е. 


1 Ь’АЪгё§ё без МегѵеШёз, Ігаб. бе ГагаЬе раг 1е В. Сагга бе Ѵаих. РаПз 1898, Соііесііоп 
без Асіез бе Іа Зосіёіё РЫІоІойЦие, р. 343—359. 




к Великой Китайской Стене, во времена халифа аль-Васика. Многие гео¬ 
графы о нем упоминают. Вот рассказ о нем по аль-Казвини \ произво¬ 
дящий впечатление описания виденного: 

„Среди знаменитых историй есть история о Салламе-переводчике. Он 
говорит: „Аль-Васик увидел однажды во сне, что стена, построенная Зул ь- 
Карнейном {Александром ^аі^ДбнСкйм]~ізс 5Жц С наШ и народами 1 рга 
-и •Магогаг~по~олбм'лёна . Этот “сон еГо йСпугал. Он позвал меня и приказал 
мне отправиться к этой стене, осмотреть ее и вернувшись рассказать ему, 
что там есть. Он снабдил меня 5 тысячами дирхемов, дал мне 10000 дирхе¬ 
мов моего жалования и 50 человек с 200 мулов, чтобы нести воду и съестные 
припасы. Мы отправились из Сурра-мен-Ра’а с письмом к правителю Армении 
Исхаку сыну Исмаила. Этот наместник был в Тифлисе. Он дал приказ нас 
пропустить и удовлетворить наши потребности. Потом он написал о нас 
повелителю сериров, последний написал к Тархану, повелителю ланов, 
и повелитель ланов—к Филаншаху. Филаншах написал царю Хазар. Царь 
Хазар дал нам пять проводников. 

Мы шли в течение 25 дней и достигли черной земли с дурным запахом. 
По совету проводников мы взяли уксус, чтобы нюхать его для преду¬ 
преждения несчастных случаев от этого плохого воздуха. Мы шли по 
этой земле в течение десяти дней; потом мы прибыли в страну, где города 
были опустошены, и нам понадобилось 27 дней, чтобы пересечь ее. Мы 
спрашивали у проводников, кто причинил эти разрушения. Они нам отве¬ 
тили, что Гог и Магог. Мы пришли к замку близ горы, в оДНбй ШГВігадин 
“которой Находится стена. Оттуда мы прошли к другому замку, потом 
в страну, где в городах живу? м уггульшнр~ говорящие п о-арабск и и пер¬ 
сидскими чит ающие Кор анГУ них также есть, мечети,. Они нас спросилиГ 
„Откуда “Вы идете и~кудаГ направляетесь?" Мы им ответили. Я сказал: 
„Я—посланный эмира“. Это их удивило, и они начали спрашивать: „Моло¬ 
дой он или старый?" Мы ответили: „Он молодой". — „Где он живет?" Мы 
сказали: „В стране Ирак, в городе , называемом Сурра-мен-Ра’а". — „Мы 
никогда не слышали об этом", говорили они. 

Затем они пошли вместе с нами до одной горы, лишенной всякой 
растительности. В этой горе открывается ущелье шириной в 150 локтей, 
и там мы увидели, по обе стороны ущелья, два косяка двери, построен¬ 
ной у входа в гору. Ширина каждого косяка 25 локтей, толщина их, как 
казалось по эту сторону двери — 10 локтей. Все построено из кирпичей, 
окованных железом и медью до высоты 50 локтей. Железная дверь длиной 
120 локтей поставлена на эти два косяка... Верх двери—кирпичная постройка 
из окованных в железо и медь кирпичей, достигающая, насколько, видит 
глаз, вершины горы. На вершине этой стены железные зубцы... Дверь имеет 
две створки, каждая створка 60 локтей на 70 локтей высоты... и две подпоры 
в кольцах соответствующей величины. На двери засов величиной в 7 локтей, 
толщиной в сажень, поднятый над землей на 25 локтей. На высоте около 
5 локтей над этим засовом есть замок, более длинный, чем засов, и на нем 
ключ с 14 зубьями, привязанный на цепи длиной в 8 локтей, и похожий на 
блок катапульт, по которому проходит эта цепь... Каждую пятницу 
наместник замка в сопровождении 10 всадников, несущих по железному 
молотку каждый, подходит к двери, и они делают все по нескольку сильных 
ударов, чтобы те, которые находятся за дверью, их слышали и знали/ что 
охрана есть". 


1 еІ-СахѵѵіпІ’з Козто^гарЫе Ьгз§Ь. ѵоп Р. АѴйзІепІеІсі, I. II, р. 401. СшШпдеп 1849. Этот 
рассказ может также относиться к посещению укреплений, расположенных в горных цепях 
Кавказа, около Баб-аль-Абваб (Дербента). См. 1 а к о и (, Шсі. (1е Іа Регзе (этот город). Экспе¬ 
диция отправилась на запад от Каспийского моря, со стороны Кавказа, и вернулась с вос¬ 
тока, со стороны Хорасана. Восемнадцать месяцев отсутствия предполагают большое 
путешествие. 


20 






Рассказчик дает еще несколько подробностей о замках, расположенных 
по соседству со стеной, потом добавляет: „мы спросили у местных жите¬ 
лей, видели ли они когда-нибудь кого-либо из народа ГогаиМагога своими 
глазами. Они сказали, что видели нескольких один раз на зубцах стены 
и что сильный ветер, подув, сбросил их вниз; один из них был большой, 
примерно в одну с половиной пядень.—Мы подумали тогда о возвращении 
и просили проводников вести нас в направлении к Хорасану. Подойдя 
на 7 фарсахов к Самарканду, мы взяли путь на Ирак и вернулись в Сурра- 
мен-Ра’а. Путешествие продолжалось 18 месяцев". 

Второй рассказ о путешествии, сообщаемый несколькими авторами, 
это — путешествие лиссабонских моряков, которые хотели посетить Туман¬ 
ное море. Их называют „аль-Магрурин“ („Соблазненные"). Рассказ о них при¬ 
веден у аль-Идриси: 1 „Восемь человек, все родственники, построили тор¬ 
говое судно и, нагрузив его съестными припасами и водой на несколько 
месяцев, подняли паруса, когда подул восточный ветер. Проплыв около 

11 дней при попутном ветре, они достигли моря, где течение было силь¬ 
ное, волны большие, ветры утомительные, подводные камни многочислен¬ 
ные и свет слабый. Опасаясь там погибнуть, они повернули паруса в другую 
сторону и, проплыв 12 дней в южном направлении, достигли острова, где 
бесчислен не е стада бродил и 'беЗПК Гст ѵхов й без на]Щ іоТ8ЩШбВ.*ОВД''вШа : 
дилйсь и. нашли- там- источник протонной ДОАЬі, осёненный'"фиговым дере¬ 
вом. Поймав несколько голов из стада, они убили их, но мясо было настолько 
горькое, что есть было нельзя, и они взяли только кожи. Проплыв еще 

12 дней в южном направлении, они заметили остров, на котором были 
видны поселения и обработанные поля. Приблизившись к острову, чтобы 
посмотреть, что на нем находится, они были немедленно окружены лодками 
и взяты в плен. Их привели с кораблем в город, расположенный на берегу, 
где их встретили люди высокого роста, с красным цветом лиц а и гладкими 
скудными волосами; ^енщины там были очень.красивы. Моряки три дня 
оставались пленниками!' На четвертый—они увидели входящего к ним 
человека, говорившего по-арабски, который спросил их: кто они, зачем 
они прибыли и где находится их страна. Они ответили на эти вопросы. Этот 
человек обещал, что с ними будут хорошо обращаться, и сказал им, что 
он королевский переводчик. 

Два дня спустя их представили королю, который задал им те же во¬ 
просы, что и переводчик. Они ответили, как отвечали ранее, что они отпра¬ 
вились в море посмотреть его достопримечательности и дойти до его конца. 

Услышав это, король начал смеяться и сказал переводчику: „Расскажи 
этим людям, что мой отец приказал некоторым из своих подданных плыть 
по этому морю в широтном направлении в течение месяца, пока у них 
будет свет. Но это было напрасно, и их поездка не принесла никакой 
пользы". После этого король приказал вернуть их в тюрьму и, когда 
подует западный ветер, посадить в лодку с завязанными глазами и везти 
их по морю три дня и три ночи, пока не причалят к материку. Там их 
высадили на берег с завязанными глазами в самом плачевном состоянии. 
Пришли люди, привлеченные их криками; это были берберы, спросившие 
их: „Знаете ли вы, на каком расстоянии от вашего дома вы находитесь?" — 
„Мы ничего об этом не знаем", сказали они. — „На расстоянии двух месяцев 
пути". Моряки вскричали тогда по-арабски — о горе! (Ва асафи), откуда 
взято имя Асафи, данное этой гавани, расположенной на крайнем Западе 
(современное Сафи)". 

Игра слов в конце этого красивого рассказа несколько портит впечатле¬ 
ние, но все же очевидно, что он не был полностью выдуман только для 


1 СаЬгіеІ 81 о п і I а, Оео^гарЫа КиЬіепзіз, Рагіз 1619, р. 157. Ср. Оёо^гарШе й’Еёгіьі, ігай. 
раг Р. Атёдёе ІаиЬегІ, 1 . 2, Рагі$ 1836, рр. 26—29. 
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этого окончания. Рассказ говорит о любознательности исследователей, 
и*он, кажется, сохраняет воспоминание о попытке, возобновлявшейся 
не раз. Описание жителей этого отдаленного острова, как людей с красным 
цветом кожи, гладкими волосами и высоким ростом, остается достаточно 
непонятным. 


2 

Мусульманская литература насчитывает некоторое число очень любо¬ 
пытных работ, имеющих своей темой „морские рассказы". Одна из этих 
работ—знаменитый сборник путешествий Синдбада, вошедший в состав 
„Тысячи и одной ночи". 1 Синдбад, постаревший и разбогатевший, в Багдаде, 
у себя дома, в обществе многочисленных гостей предается веселью. Под 
его окном бедняк бормочет: „Всемогущий творец вселенной,—говорит он,— 
обрати внимание на разницу между мной и Синдбадом. Я — ежедневно 
страдаю от тысячи бед, мне очень трудно прокормить себя и мою семью 
скверным ячменным хлебом, в то время, как счастливый Синдбад щедро 
тратит несметные богатства и ведет жизнь, полную наслаждений. Что он 
сделал, чтобы получить от тебя такую приятную судьбу? Что сделал я, 
чтобы заслужить такую суровую жизнь?" — Синдбад велел позвать этого че¬ 
ловека и сказал ему: „Ты думаешь, что я без труда и мучений получил всю 
ту роскошь и отдых, которыми наслаждаюсь? Ошибаешься! Я достиг этой 
счастливой жизни, лишь испытав в течение многих лет все физические 
и умственные напряжения, какие только может представить себе вообра¬ 
жение”. Затем он рассказал ему и всему обществу о своих странствиях. 

Эти странствия — плавания в морях Индии и Китая. Общие сведения 
в рассказах о них вполне достоверны, и содержат довольно много подроб¬ 
ностей, полностью аналогичных тем, которые встречаются в других сборни¬ 
ках на ту же тему: например, описание острова Махараджи (Явы), поиски 
алмазов с помощью орлов на Цейлоне, подробности о слонах, носорогах, 
камфарном дереве, торговле корицей и т. д. 

Наряду с этим и преданиями, принадлежащими восточным мореплавате¬ 
лям^ встречаются' идругие,; которые отличаются более широким размахом. 
Таково предание о гиг антской рьібё,~~ кот орую моряки приняли за остров 
и'Пз к отор ой"~они готов или свой обед; - это пред ание вновь появляется 
в кельтской легенде о св. БранданеГТаков же рассказ* оТГйклопе — воспо¬ 
минание об Одиссее. ~ ~ ~ 

-Что в истории “Синдбада полностью производит правдивое впечатление, 

это — его психология. Синдбад — путешественник, любящий преодолевать 
затруднения, смакующий авантюризм самого путешествия настолько, что 
даже прибыль для него несущественна. В молодости он веселился и растра¬ 
тил часть отцовского наследства; его охватил стыд; он задумался над тем, 
что богатства приобретаются лишь трудом и что нет ничего более ужасного 
чем нищая старость. -Больши м напряжением д остигаются почести. Кто хочет 
возвыситься, должен не спать ночей. Бросается в море тот,“кто хочет 
'Ѵ іовігіъ жеячѵ і гиг'жемчѵг несет тагу подарки й"высокое - положен ие. Кто хочет 
возвыситься без труда, теряет свою жизнь в ожидании невозможного". 
Эта философия усилий, такая противоположная обычному фатализму 
восточных народов, — философия Синдбада и мореплавателей, типом кото¬ 
рых он является. Синдбад рискует и своим состоянием и своей жизнью, 
он продает все свое имущество, покупает товары и в компании нескольких 
купцов отплывает из Басры. Басра — его гавань. Это там он всегда грузится, 
не на собственные корабли, а на большие суда, готовые поднять паруса, 


1 Ср., например, восточное издание 1311 г., т. III, стр. 2—35 [русский перевод см. „Книга 
Тысячи и одной ночи*, перевод М. А. Салье, М.—Л., т. 5, 1933, стр. 370—490). 
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на суда, где уже есть несколько других купцов. Они Идут от берега 
к берегу, от острова к острову, покупая и продавая всюду. Затем, начи¬ 
наются страшные бедствия, из которых он, в конце концов счастливо 
выпутывается. Возвратясь в Багдад, он проводит некоторое время отдыхая 
и наслаждаясь жизнью, но тоска по странствиям, тоска по морю охваты¬ 
вает его вновь, он не может сопротивляться этому зову и опять отплывает. 
«Вернувшись из этого путешествия, я забыл все, что выстрадал; я проводил 
мои дни в играх, песнях, разнообразных удовольствиях и продолжал так 
жить до тех пор, пока, однажды, сидя перед своим домом, не увидел 
проходивших мимо меня купцов, снаряженных в путь. При виде их 
я перестал думать об удовольствии возвращения, о радости возврата 
к семье, к друзьям, в свою страну; страсть к путешествиям и торговле 
_вновь охватила меня, и я решил уехать". Подобные чувства делают честь 
мусульманам, которые, в целом, все же, не слывут большими любителями 
морского делаь 

Один араб из Сирафа, Абу Зейд Хасан, написал в IX в. н. э. любопытный 
рассказ 1 о путешествиях в Индию и Китай, составив его, в основном, 
по материалам купца по имени Сулейман и ^арабского мореплавателя 
по имени ИбН'Вахб. Путешествие последнего "датировано 257/871 г. Абу 
Зейд любит правду. Он не стремится превратить в сказки истории, пере¬ 
данные ему уже достаточно приукрашенными. „Вот, — говорит он — что 
я слышал в это время самого интересного среди многочисленных рассказов 
о м орских путешествиях . Я воздерживался от какой бы то ни было передачи 
•Лживых рассказов моряков и таких рассказов, которым не верят сами 
моряки . Лучш е ограни читься сообщениями правдивыми, хотя и краткими". 

И действительно, его маленькая книга, не' уклоняясь вполне от услов¬ 
ностей своего типа, из-за которых нельзя совсем избежать преувеличений 
и искажений, все же наполнена точными и характерными сведениями 
Китае, Индии, Цейлоне , Яве и некоторых других странах. Она предста¬ 
вляет драгоценный документ об этнографии и нравах, торговле, управлении, 
естественной' истории этих"стран: Общее впечатление мореплавателя от 
явлений на море там передано очень выразительно: „Иногда видно над 
поверхностью этого моря [Индийского океана] белое облако, которое 
покрывает корабли своей тенью. Из облака выделяется тонкий длинный 
язык, вытягивающийся до поверхности морской воды. Тотчас же море 
н ачинает кипеть, и образу е тся во д ов орот. Настигнув корабль, водоворот 
Пібглощает его. Затем облако поднимается на воздух и изливает дождь, 
к которому примешаны нечистоты моря. Я не знаю, питают ли это облако 
воды м оря, и как-это пппигхпл.ит а ... 

рто о смерче, а вот — о буре. „Каждое из этих морей подвластно ветру, 
который его волнует и вздымает, заставляя кипеть, как котел. Затем вода 
выбрасывает тела, которые она несет в своем лоне, на берега островов, 
там находящихся. Суда разбиваются, и берег покрывается мертвой рыбой 
огромной величины. Иногда вода бросает даже обломки скал и гор, как 
лук пускает стрелу... Когда волны моря Херкенд поднимаются, вода 
кажется пылающим огнем*. 

Гавани, откуда уходят корабли, направляющиеся в Китай, согласно 
этому рассказу, — Басра и Сираф. Сираф — большой порт, расположенный 
_на_берегу Персии в Персид ском заливе. Туда приходили китайские корабли 
больших размеров, чем кора блІГ" арабов, и обычно на эти китайские 
корабли перегружались товары, привозимые из Басры. Из Сирафа отправ- 


1 Кеіаііоп Дез ѵоуа^ез іаііз раг Іез АгаЬез еі Іез Регзапз сіапз Гіпсіе еі 4 Іа СЫпе, ёД. 
еі Пай. Ьап§1ёз еі Кеіпаші, Рагіз 1845, Ітргішегіе гоуаіе. (Два томика.) [Критический пере¬ 
вод рассказов Абу Зейда, Сулеймана и Ибн-Вахба дал О. РеггапД, Кеіаііопз сіе ѵоуайез еі 
Іехіез ^ёодгарЬЦиез агаЬез, регзапз еі Іигкз геіаіііз а РЕхІгёте Огіепі сіи ѴПГ-ёте аи XVIII- 
ёте зіёсіез, ѵоі. I, Рагіз 1913]. 
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лялись сначала на берега Аравии в Маскат и в Шихр, гавань Омана» 
Затем из Маската поднимали паруса на Индию. Сначала приставали 
к Кулам-Малай, после месяца плавания при умеренном ветре. Там оплачи¬ 
вали пошлину, которая была в 1000 дирхемов для китайских кораблей, 
а для других, менее тяжелых, изменялась от одного динара до десяти. 
Из Кулама-Малай отправлялись к островам Ланджбалус, населенным 
очень дикими народами, непонимающими по-арабски, с которыми, при 
помощи знаков, обменивали железо на амбру. Оттуда шли на Кала-Бар, 
расположенный в месяце пути от Кулам-Малай, затем в Бетума и Кед- 
рендж. На этих пристанях брали пресную воду. Следующей гаванью был 
Сенф, где покупали алое, затем входили в Китайское море. Гавань Китая, 
посещаемая арабскими мореплавателями, была Ханфу—Гампу у Марко 
Поло — она же древняя гавань Хан-чеу-фу. Там или, может быть, точнее, 
в городе Хан-чеу-фу, имелись важные арабские учреждения, большие араб¬ 
ские поселения, и император Китая имел там, для приема купцов, чинов¬ 
ников, которые обычно были евнухами. Эти чиновники первые выбирали 
из товаров, привезенных арабами, те, которые были достойны императора. 
Это были очень влиятельные лица, они передвигались с большими цере¬ 
мониями, предшествуемые людьми с опахалами, облеченные в одежды тон¬ 
чайшего шелка. Рассказ приводит случай, когда один арабский купец 
заметил родимое пятно на коже евнуха сквозь его одежду. Он удивился 
тому, что оно могло быть заметно, как он думал, сквозь двойное платье» 
Но евнух показал ему, что на нем было надето не два, а пять платьев. 

Из Ханфу некоторые купцы шли до столицы империи в Хомдан. Эта 
был переход в два месяца пути. Ибн-Вахб, мореплаватель Сирафа, совер¬ 
шил этот поход и о нем рассказывает. „Пришлось долго ждать у импера¬ 
торских ворот, хотя я представил отзывы и заявил о себе, как о лице 
одной крови с пророком арабов". Наконец император приказал предо¬ 
ставить ему жилище и велел снять с него опрос через губернатора Ханфу. 
Затем он его принял, опросил о его вере и о его повелителе, сказав ему 
несколько слов, лестных для государства арабов. Он показал ему также 
ящик, где были нарисованы портреты пророков, Ноя, Моисея и других, 
и смеялся над верой во всемирный потоп, говоря: „Потоп мог охватить 
лишь часть земли, он не достиг ни нашей страны, ни Индии". Наконец, 
он отпустил купца, одарив его. Это посещение рассказано очень живо. 

Ибн-Вахб приводит также подробности о самом городе Хомдане: „Город,— 
говорит он,—состоит из двух частей, которые разделены длинной и широ¬ 
кой улицей. Император, везир, войска, судья судей, придворные, евнухи 
и все лица, связанные с правительством, занимают правую сторону и вос¬ 
точный берег... Улицы там пересекаются ручьями и обсажены деревьями. 
Там есть большие гостиницы. Часть города, расположенная налево, на 
стороне захода солнца, предназначена для народа и купцов. Утром, когда 
начинается день, можно видеть заведующих хозяйством и прислугу двора, 
пешком или верхом, входящих в эту вторую часть города. Они покупают 
там съестные припасы и все, что нужно для их господ. Затем они уходят, 
и в течение остального дня их там не видно". 

Китай казался арабским купцам страной безопасной и хорошо управляе¬ 
мой, хотя иногда был накануне кризиса. Законы о путешественниках обес¬ 
печивали одновременно и надзор и безопасность. Лицо, желавшее путе¬ 
шествовать, должно было иметь два документа: один от губернатора, 
другой от чиновника-евнуха. Документ губернатора содержал имя путе¬ 
шественника, имена лиц его сопровождающих, их возраст и их националь¬ 
ность. Документ евнуха указывал, сколько путешественник имеет денег 
и каковы его товары или вещи. На всех дорогах находились агенты, 
обязанные визировать эти два паспорта. Они писали вверху: „прошел здесь 
такой-то, сын такого-то, такая-то профессия, такой-то день, такого-то» 
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месяца, такой-то год, имеет при себе такие-то предметы". Если путеше¬ 
ственник умирал в дороге или терпел убытки, сразу выяснялось, как и где 
это произошло, и то, что он утратил, возвращалось ему или его наследникам. 

Видно, что эти рассказы о путешествиях составлены очень умно. В них 
встречаются еще, также как и о некоторых других странах, очень инте¬ 
ресные отрывки об Индии, ее храмах, ее аскетах, об играх и о пристрастии 
к игре, о женщинах, о священных куртизанках, о добровольных самоубий¬ 
ствах и т. д. 

Также много любопытных мест, хотя и наряду с более слабыми, имеется 
в прекрасной книге „Чудеса Индии". 1 

Это опять — сборник морских рассказов, показывающих состояние 
мореплавания в ІѴ/Х веке. Источники очень многочисленны: это купцы 
и капитаны, из которых отдельные пользовались большой известностью 
в то время. Они совершали морские переходы из Персидского залива 
в Индию и Китай, или в Аравию и к берегам Африки; некоторых из них 
буря забрасывала к странам, редко посещаемым. Так, одно судно, направ¬ 
лявшееся в Забедж, было заброшено к Вак-Вак; другое, шедшее из Омана 
в Канбалу, попало к Софале зинджей. Один капитан, по имени Абхара, 
родом из Кермана, был сначала рыбаком, затем стал матросом на кораблях, 
посещавших Индию, и был переведен на китайский корабль. Став, наконец, 
капитаном, он семь раз совершил путешествие в Китай. „Это тогда было 
путешествие,— говорит автор сборника,— на которое решались лишь очень 
смелые люди. Никто не совершал этого перехода без несчастных случаев. 
Если достигали Китая, не погибнув в пути, это уже было чудом, но когда 
возвращались живыми и здоровыми, это было неслыханным делом, и я не 
могу утверждать, что кто-либо, кроме него, совершил туда и обратно два 
путешествия без неудач. Ему случалось садиться в лодку с бурдюком 
пресной воды и оставаться так несколько дней в море". 

Из этих рассказов можно извлечь сведения о главных морских маршру¬ 
тах. Кажется, на некоторых из них существовали регулярные рейсы: так» 
из Омана в страну зинджей. из Омана в Басоѵ . Были суда, „идущие в 
страну перца^ л другие шли „в стра нѵ~золо та". Онй образовывали как бы 
кбмпанйиГМногие суда были приписаны к гавани Сираф. Они совершали 
переходы из Сирафа в Китай, в Забедж, в Кале, в Сеймур, в Басру. Неко¬ 
торые суда отправлялись из Омана: они шли оттуда в Сенф, в Фансур, 
в Канбалу, в Джедду, в Сеймур, в Кале, в Басру. Упоминались еще другие 
гавани: Шихр— гавань благовоний на арабском берегу, Оболла, Байан, 
Аден, Галафика. Гавани Сираф и Сеймур были частично разрушены бурей, 
погубившей в 306/918 г. „три корабля очень больших размеров и хорошо 
известных на море". На этих кораблях находились купцы, чиновники, 
матросы и другие люди различных национальностей, числом 1200. Вели 
их известные капитаны; их груз провианта и товаров был неисчислимой 
ценности. Буря застигла их близ страны Сендан. Все погибли, кроме 
нескольких человек, спасшихся в шлюпке. Среди жертв был известный 
капитан по имени Ахмед. 

Капитаны таких судов образуют как бы сообщества или братства, как 
это показывает следующий отрывок, говорящий одновременно о том, как 
ясно они представляли себе свой долг. „Знайте,—говорит один из них: 
испуганным пассажирам, — что путешественники и торговцы подверг а ются 
опасностям еще бдлее ст рабшым , чем те, от кот оры х мы .страдаем сейчас. 
Вот мы, члены сообщества капиТЗйбв", мы поклялись никогда не дать, 
погибнуть судну, если роковой час не настал для него. Мы, лоцманы. 


1 К і 1 аЬ ’асПаіЬ е 1-Н і п«1, ІЛѵге ёез МегѵеШев гіе І’Іпйе, раг 1е сарііаіпе Вогогд, 
ИІ5 сіе СЬаЪгіуаг сіе КашЬогшог, ій. еі ігаё. Ѵап <іег ШЬ еі Магсеі Оеѵіс, Ьеісіе 1883—1886, 
прекрасное издание с цветной репрод}кцией некоторых миниатюр. 
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когда поднимаемся на борт корабля, мы связываем с ним нашу жизнь 
и нашу судьбу: если. он останется цел, спасаемся мы, если он гибнет, мы 
умираем вместе с ним. Терпите! Положитесь на волю повелителя ветров 
и моря, который изменяет их так, как ему угодно". Здесь в прекрасных 
словах объединены энергия активного человека и покорность верующего. 

Чтобы закончить очерк жизни и психологии этих мореходов, изложим 
вкратце историю Исхака, сына еврея: она явится своеобразным дополнением 
К истории Синдбада; из нее видно, что если купцы добивались успеха, то, 
кроме морских бурь, им приходилось бороться и с бурями другого рода. 
Исхак работал с торговыми маклерами Омана. Вследствие ссоры с одним 
евреем, он покинул Оман и отправился в Индию. Ко времени своего 
отъезда он имел имущества всего лишь на 200 динаров. В Индии он 
оставался 30 лет, не посылая о себе никаких сведений. Затем, в 300/913 г. 
он вернулся в Оман, будучи сверхбогачом. Он продал мускусу .и тканей 
на огромные с уммы . Его удача сейчас же вызвала зависть. О нем сказали - 
халифу: („Исхак) отправился из Омана, как говорили, не имея ничего; 
вернулся он с кораблем, нагруженным мускусом на миллион динаров, 
шелковыми и фарфоровыми изделиями на такую же сумму, безделушками 
и драгоценными камнями на сумму еще большую, не считая массы 
китайских диковинок". Халиф прислушался к этим сообщениям. Он послал 
в Оман евнуха, который арестовал еврейского купца. Но обитатели города 
запротестовали. Они заявили, что при таком произволе нет безопасности 
торговли, корабли не будут приставать в Оман, и те, которые находятся 
там, начинают отгружать свои товары. Из-за этого протеста евнух удовле¬ 
творился получением от Исхака двух тысяч динаров и уехал. Но Исхаку 
не понравилось в Омане. Он собрал все, что имел, зафрахтовал корабль 
и отправился в Китай. По прибытии судна в Сериру местный губернатор 
хотел заставить Исхака заплатить за право прохода 20000 динаров. Исхак 
не захотел заплатить ничего. Губернатор послал к нему тайных убийц, 
которые его закололи. Затем он конфисковал корабль Исхака и его 
имущество. 


3 

Прекрасное и важное издание было недавно предпринято двумя нашими 
достойными товарищами — Габриелем-Ферран и Годфруа-Демомбин — опуб¬ 
ликование лоций (морских маршрутов), оставленных арабскими пилотами 
конца XV века. 1 

Эти лоции очень интересны сами по себе, и, кроме того, значение их 
еще в том, что они послужили .основанием для лоций португальских 
путешественников следующего столетия. Они составлены прозой или 
стихами и сохранились в двух арабских рукописях Национальной библио¬ 
теке (в Париже). Основные авторы их мастера-пилоты Ибн-Маджид и Су- • 
лейман аль-Махри. 

Му’аллим — или мастер мореплавания, Ибн-Маджид, известен нам по 
своему труду, сохраненному арабскими рукописями 2292 и 2559 Нацио- 


1 Согласно плану предположено издать четыре тома. Два первых тома содержат фото¬ 
типическую репродукцию лоций — Ибн-Маджида и Сулеймана аль-Махри. Третий — содержит 
перевод географических частей воспроизведенных рукописей и словарь морских терминов. 
Том четвертый — Тгабисііоп сіе яие^иез апсіепз гоиііегз рогіи^аіз. „Из сравнения этих 
путеводителей с предыдущими арабскими текстами, — говорит проспект издания, — следует, 
что первоначально они были составлены по арабским оригиналам*. [Смерть О. Геггапб 
позволила выпустить в свет только два первых тома намеченной серии: Іпзігисііопз паиіі- 
диез еі гоиііегз агаЬез еі рогіи^аіз без XV еі XVI зіёсіез. I. Ье рііоіе без шегз бе ГІпбе, 
бе Іа СЫпе еі бе ГІпбопёзіе раг ЬіЬаЪ аб-біп АЬшаб Ып Маііб, Рагіз 1923. И. Ье рііоіе 
без шегз бе ГІпбе, бе Іа СЬіпе еі бе ГІпбопёзіе раг Зиіаутап аІ-МаЬгі еі 5іЬаЪ аб-біп 
АЬшаб Ып Маііб, Рагіз 1925.] 
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иальной библиотеки Франции. Его полное имя было Шихаб ад-Дин 
Ахмед ибн-Маджид ан-Неджди. Неджд центральное плоскогорье Аравии, 
и этот моряк был, следовательно, чисто арабского происхождения. Он назы¬ 
вает себя: „поэтом двух кыбл (Мекки и Иерусалима), паломником двух 
знаменитых святынь, потомком Львов и Яростным Львом моря". 

Как говорят некоторые строки рукописи 2292, его отец и его дед были 
также му’аллимы и авторы лоций, он продолжал их дело. Ибн-Маджид 
очень чтит этих двух предшественников: «Тот, кто водил суда по этому 
морю Кользум [Красное море], — говорит он, — по пути паломников Мекки, 
мой дед, знал его совершенно и в подробностях, не уступая никому в этом 
отношении. Мой отец, да будет Аллах милостив к нему, добавил к этим 
сведениям результат своего личного опыта; его знания превосходили 
знания деда. В свою очередь, обновив и уточнив за 40 почти лет работы 
ученый труд этих двух исключительных людей, мы решили записать наши 
сведения, причем мы выделили принципы и факты, которые нигде не 
встречаются собранными воедино и которые можно лишь в разрозненном 
виде найти у отдельных авторов". 

Лоцманы дали его отцу прозвище «пилота двух земель', т. е. лоцмана 
Арабского и Африканского берегов Красного Моря. Этот мореплаватель 
составил „урджузу" об искусстве навигации — поэму, насчитывающую 
более 1000 стихов. Наш Ибн-Маджид дал ее второе, дополненное и исправ¬ 
ленное издание. Он ставит своего отца выше всех других лоцманов своего 
времени. „Часто, — говорит он, — я был обязан своим спасением его указа¬ 
ниям, более, чем их данным". Действительно можно видеть, что поэма 
была полезна Ибн-Маджиду. „Когда мы бросили якорь, —рассказывает он,— 
между Асма и Маснад [два острова у Арабского берега Красного моря] 
в 890/1485 г., капитан (нахуда) и лоцман решили итти между этими двумя 
островами, но я не держался их мнения, так как я читал в поэме моего 
отца: „нет прохода меж этими двумя островами, уходи оттуда. Это лишь 
рифы, между которыми есть проход глубиной [только в 2 морских сажени*. 
Другие моряки оспаривали это, и я сказал им: „По-моему, самое лучшее, 
что можно сделать, это — послать санбуку (лодку), которая пойдет на 
день впереди нас". — Санбука пошла, бросив лот, и нашла там 2 морских 
сажени глубины. Капитан ее подтвердил сказанное мною и затем снова 
отправился между Маснад и Сасу. Там он нашел канал, где мы и присо¬ 
единились к нему в конце дня. В этом случае поэма моего отца оказалась 
лучшей частью моего наследства". 

Вообще приходится верить, что восхищение, высказываемое Ибн- 
Маджидом в отношении своего отца, разделялось другими мореплавателями. 
Они действительно дали имя „Маджид" подводному камню, вблизи острова 
Марма (Восточный берег Красного моря), потому что там отец Ибн- 
Маджида причаливал свое судно. Даже легенды возникли об этом человеке, 
и несомненно именно ему, некоему Шейху Маджиду, арабы приписывают 
изобретение компаса. По словам Ричарда Бэртона, посетившего Аден 
в 1854 году, 1 арабские моряки Адена в то время считали Шейха Маджида 
сирийским святым — изобретателем компаса, и, отправляясь в открытое 
море, они читали аль-Фатиху (первую суру Корана) в его честь. По их 
мнению, он мог „видеть сквозь землю, как если бы она была шар в его 
руках". Несомненно, что память о больших заслугах этих двух Маджидов 
в деле мореплавания и восхищение перед их навигационными знаниями 
заставили приписать им это изобретение. 

По сообщению Ибн-Маджида, му’аллимы, знаменитые мастера-пилоты 
X века, при Аббасидах, плавали с астролябией. Что же касается его, он 
приписывает открытие магнита и „сооружение дома магнитной стрелки". 


1 Рігзі РооЫерз іп Еа$і Аігіса. (ТЬе Нагаг Воок) Мешогіаі Ей. Ьопйоп 1856. 
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т. е. компаса, дарю Давиду. Магнитом был камень, которым Давид убил. 
Голиафа. Помимо этого, известно, что легенды ставят Давида в связь 
с тонкими работами в металлургии железа, как-то: выделка кольчуг, 
железных нитей, отточенных лезвий и т. д. 

Наука мореплавания, в которой отличался Ибн-Маджид, еще до него 
была предметом многочисленных работ у арабов, особенно в X веке. Эти 
работы, к несчастью, утрачены. Ибн-Маджид очень интересно рассказывает 
нам о них. 

„В X веке, — говорит он, — жили три знаменитых человека: Мухаммед, 
сын Шадана, Сахль, сын Абана и Лейс, сын Кахлана. Они составили 
„рахмани" 1 (вероятно, род инструкции) в прозе о море*. Ибн-Маджид 
критикует эту книгу, но признает, что они нашли новый путь из Сирафа 
в Хорасан. Путь в Хорасан через Багдад длился 3 или 4 месяца. Он» 
пошли морем из Сирафа в Мекран в течение семи дней, потом из Мекрана 
в Хорасан — один месяц, „Они сократили дорогу, потому что до них 
через Багдад это путешествие занимало три месяца. Они расспрашивали 
население тех стран, где они проходили, и оставили об этом сообщение"* 

Ибн-Маджид упоминает других му’аллимов того времени, которые 
„подобно тысяче других" путешествовали или составляли книги, что ясно 
показывает, как значительна была морская литература уже в ту отдален¬ 
ную эпоху. Он называет, в частности, му’аллима Хавашира, сына Юсуфа 
аль-Арики, который путешествовал около 400/1009 г. и оставил сообщение 
об этом. Хавашир плавал на судне, принадлежащем одному индусу, по 
имени Дабавкара. Другие моряки той эпохи, которых он называет — 
(„нахуда") „капитан", занимались главным образом описанием берегов 
и их измерением. „Большая часть этих стран,—добавляет он, — была 
расположена под ветром и на Китайском берегу. Гавани и города, описан¬ 
ные ими, исчезли, даже их имена не существуют более. Сведения, которые 
нам сообщают эти моряки, не могут быть использованы в наше время 
[XV век], так как они лишены точности, которая присуща нашей науке, 
нашему опыту и нашим открытиям. Последние записаны в настоящей 
книге. Это работа, где все проверено и удостоверено опытом и где 
ничего нет кроме опыта. Точка, которой достигает предшественник, должна 
быть исходной для последователя. Мы значительно расширили их знания» 
воздавая должное их заслугам словами: „Я четвертый после трех". Иногда 
в созданной нами науке мореплавания один единственный листок более 
точен и более полезен, чем все ими написанное". Может быть в этих 
словах есть немного гордости и рекламы, но все же поразительно видеть, 
как арабский моряк предвосхищает Бэкона в точном, ясном понимании 
превосходства опыта и прогресса наук. 

Ферран показывает нам, что Ибн-Маджид и есть тот лопман-мавр, 
который вел португальский флот Васко-де Гама из Мелинды (Мелинди) 
в Каликут. Вопрос об этом лоцмане был уже поставлен в работе Кутб 
ад-Дина ан-Нехравали, ко„гда-то исследованной Сильвестром де Саси. Эта 
работа, озаглавленная „„Йеменская молния об османском завоевании", 
говорит о завоевании Йемена турками. Автор писал в XVI веке (914— 
990/1511—1582 гг.). Он рассказывает в этой работе, что португальцы, придя 
на восточный берег Африки, собирали сведения о море Западной Индии 
и что, в конце концов, они нашли опытного пилота, по имени Ахмед ибін- 
Маджид. Португальский адмирал, называемый Алмиланди (искажение 
Альмирантэ), т. е. Васко де Гама, пригласил этого моряка и напоил его» 
и, будучи пьяным, лоцман указывал путь, говоря португальцам: „Не 
приближайтесь к берегу в этом месте, правьте в открытое море, потом вы 
приблизитесь к берегу Йндии, и тогда вы будете в безопасности от волн". 


і „Рах-мани* или „рах-манидж*, персидское слово, несомненно, дорожный справочник. 
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Ферран протестует против этого рассказа, делающего мало чести 
характеру Ибн-Маджида. Можно видеть, что данный совет очень неясен, 
незначителен и не требует особых знаний. Португальские сообщения, на¬ 
против, говорят не в таком тоне. Вообще, все свидетельствует о том, 
что лоцман действительно взошел на португальский корабль и сам вел 
■флот. Нужно добавить, что он сознательно согласился предоставить себя 
в распоряжение победителей, за что несомненно был щедро вознагражден. 
Следовательно, именно к Ибн-Маджиду относится прекрасная, простая 
похвала Камоэнса в „Лузиадах" (песня VI, строфа V): 

„Но кормчий, правящий кораблем, — в нем не было неправды, он— 
плывет вперед, указывая верный путь плаванья. 

Этот путь совершается с большой уверенностью, чем то было раньше". 1 

Ранее другой мавританский лоцман-пилот обманул португальцев. Ибн- 
Маджид, может быть, то же лицо, которое, по словам той же песни, руко¬ 
водит маневрами португальцев, захваченных страшной бурей у берегов 
Индии. Там (строфа ЬХХ) он назван, мастер", „о тезііге", — термин, хорошо 
передающий арабское „му’аллим". 

Парижские рукописи, о которых мы говорили, содержат несколько сти¬ 
хотворений об искусстве мореплавания. Наиболее значительное из них, 
принадлежащее Ибн-Маджиду, написано в Джульфаре — .родине Льва моря", 
и датировано 866/1462г. Оно озаглавлено „аль-Хавия" (толкование, извлечение 
об основах науки мореплавания)". Сведения, в нем сообщаемые, очень обшир¬ 
ны: знаки, показывающие близость земли, лунные станции и румбы ветров; 
хронология; режим ветров; затем описание морских путей: береговые 
маршруты Аравии, Хиджаза, страны Негров, Западной Индии, Короманделя. 
Бенгалии, до страны Магараджи (Явы), в Формозу и в Китай; расстояния 
гаваней арабского берега от гаваней Западной Индии; широта гаваней 
Индийского океана. Это сочетание тем предполагает очень большой опыт 
в деле навигации, начиная от Аравии и Персидского залива, как в сторону 
Африки, так и в сторону Индии, и до Дальнего Востока. 

Другой прозаический трактат того же автора озаглавлен: ,Китаб аль- 
Фаваид" (Книга полезных сведений об основах наук мореплавания). Он 
датирован 895/1489 г. Толкуя о тех же темах, он уделяет особое внимание 
описанию больших островов, вроде Мадагаскара, Явы, Суматры,,Цейлона, 
а также описанию Красного моря. Де С л эн замечает, что эти трактаты 
содержат много технических выражений. 2 Это затрудняет перевод, но 
делает их документами еще более ценным с филологической точки зрения. 

В 1553 году, во время своего пребывания в Персидском заливе, турец¬ 
кий адмирал Сиди Али Челеби собрал арабские документы о лоциях. Он 
перевел их на свой язык и дал работу, озаглавленную.аль-Мухыт" (То, что 
окружает=океан). Этот перевод, по мнению Феррана, не всегда вполне хорош. 
Краткое содержание „аль-Мухыта" было в свое время опубликовано по- 
английски Гаммером в „Азиатском Журнале" в Калькутте. 3 


1 Сашоепз, Ьазіабаз (песня VI, строфа V): 

N 0 рііоіо, фие Іеѵа, папо Ьаѵіа 
Раізібабе, таз апіез ѵаі тозігапбо 
А паѵеда^апо сегіа; е' аззі сатіпЬа 
Іа таіз зе^иго, <іо ^це б'апіез ѵіпЬа. 

2 [См. Саіаіодие «Іез тапцзсШз агаЬез бе Іа ВіЫіоШёаие І4аІіопзІе раг 1е Вагоп Фе Зіапе, 
Ѵагіз 1883—1895, р. 401.] 

8 Наттег, Ехігасіз ігот Піе МоЬК, ІЪаІ із Піе Осеап, а ІигкЫі \ѵогк оп паѵійаііоп 
1п Піе ІпсЛап зеаз, Лоигп. Азіаі. о{ Веп§аІ, и. III а VII!, 1834 а 1838. См. в том же издании 
Л. Ргіпзерз, N 0 !е оп Піе паиПсаІ іпзігитепіз оі ШеАгаЬз, I. II, 1836. [Более новую лите¬ 
ратуру о Сиди Али см. в статьях К. ЗііззЬеіт, Епгукіораебіе без Ізіат, I, 301—302, и 
Р. ТаезсЬпег, Эіе део^гарііізсііе Шіегаіцг бег Озтапеп, /СеІІзсЬгііІ бег Оеиіьсііеп тогееп- 
ІапбІзсЬеп СезеІІзсЬаК, Вапб 77, 1923, 5. 43.] 
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Среди арабских трактатов, использованных Сиди Али, находятся „Аль- 
Умда“ Сулеймана аль-Махри. Сиди Али, датируя эту работу, говорит во вто¬ 
рой части гл. VIII своего Мухыта: „Покойный му’аллим Сулейман, сын Ахмеда, 
написал свою книгу „Аль-Умда“ в 917/1511 г. Этот трактат, занимающий 
50 листов, написан прозой и содержит 7 глав. Темы таковы: основы науки 
мореплавания; названия звезд; определение морских путей в нужные страны 
по направлению ветроз и против них; сведения об островах и путях, к ним 
ведущих; определение широт по наблюдению Полярной звезды, двух „Фар- 
кад“ (Р и і Малой Медведицы) и „Наш* (т;—Большой Медведицы), о муссонах,, 
время которых обозначено по персидскому счету, о путешествиях вдоль 
берегов материка и островов Восточной Африки, обо всем Индийском 
океане в целом, о морях Западного Китая и Индонезии. 

Рукопись, содержащая этот трактат, объединяет и другие работы того 
же автора. Он происходил из одной области в Южной Аравии, по языку 
которой, несколько лет назад, были опубликованы серьезные работы. 1 Его 
имя будет сохранено всеми, кто интересуется историей искусства морепла¬ 
вания. 2 


ГЛАВА 111 

ВЕЛИКИЕ ПУТЕШЕСТВЕННИКИ 

Крупнейший ученый-индианист аль-Бируни. — 
Испанский паломник Ибн-Джубейр. — Мароккан¬ 
ский путешественник И б н-Б а т т у т а. 

1 

Мы подходим к интеллектуальной личности высшего порядка, занимаю¬ 
щей особое место в научной литературе позднего средневековья, я хочу 
сказать — к аль-Б и р у н и. Несмотря на протекшее время, этот образ, 
кажется молодым и в наши дни. Он обособляется, так сказать, выделяете» 
из своей эпохи, чтобы приблизиться к нам. Его мышление и метод почти 
современны. У него отточенный ум критика, проницательного, страстно 
любознательного аналитика. Подобно другим великим мыслителям, воспо¬ 
минание о которых он вызывает издалека, — Леонардо да Винчи, Лейбниц, — 
аль-Б и р у и и объединял самые различные отрасли знания: философ, 
историк, лингвист, математик, астроном, географ-ученый, путешественник 
и поэт — он выделяется во всех этих областях, но прежде всего ему 
глубоко присуще органическое соединение философских интересов и при¬ 
вычек рассматривать вопросы с математической точки зрения, что и 
накладывает особый отпечаток на его творчество. Этот великий ученый 
был известен западному средневековью, когда его имя стало популярным 
в несколько искаженной форме „Мэтр Алиборон". 

Полное имя его — Абу Райхан Мухаммед, сын Ахмеда аль-Бируни. 
На Востоке его часто называют ІІІейх Абу Райхан. Он родился 
в 362/973 г. в одном из предместий Хорезма, современной Хивы. Сначала 
он жил в этом городе при дворе Мамунидов. Несколько лет провел он 


1 БйДагаЫзсЪе ЕхресШіоп. і. III, Иіе МеЬгі-ЗргасЬе іп ЗйДагаЫеп, ѵоп Бг. А\ ЛаЬп, 
I. IV, Эіе МеЬгі шіД ЗосоІгІ-ЗргасЬе, ѵоп Ѵаѵ. Неіпг. Мйііег, \Ѵіеп 1902. [Сведения о более 
новой литературе о мехрн см. в статьях С. Втоскеішапп, ЕпхукІораеДіе Дез Ізіат, ГО, 
509—514, и Н. Юшманова в Записках Коллегии Востоковедов, V, 1930, стр. 379—591.) 

2 Приведенные выше сведения представляют собой извлечения из работы, находящейся 
в печати (см. выше, стр. 28, прим. 1) и любезно предоставленной нам в рукописи Г Ферра- 
ном. [Характеристики основных работ О. Геггапсі в указанной области, которые он успел 
опубликовать, см. в сто статьях об Ибн-Маджиде и Сулеймане в ЕпяукіораеДіе Дез Ізіат, 
IV, 5 . 389—396 и 572—579, равно в книге С. Втоскеішапп, СезсЬісЫе Дет атаЫзсЬеп- 
ІЛіегаіиг, II. ВиррІешепіЬапД, 1938, 230—231, N 0 1—2.) 
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также в Джурджане на юге Каспийского моря, под покровительством 
Кабуса, сына Вашмгира. Этот эмир правил в Джурджане между 976*. 
и 1012 гг. н. э. Он был ученым и сам составил несколько мелких работ. 
Это ему, вероятно, около 390/1000 г. аль-Бируни посвятил свою „Хроно¬ 
логию*. 

В период времени с 400 до 407/1010—1017 г. наш ученый жил еще при 
дворе Мамунидов как друг и советник эмира. Власть этой маленькой, 
династии была свергнута Махмудом Газневидом. Последний увез аль-Бируни 
и других ученых с собой в Афганистан (408/1017). Начиная с этого вре¬ 
мени для нашего автора наступает новый период деятельности. Он едет 
в Индию и поселяется там. По аль-Бейхаки, аль-Бируни путешествовал 
40 лет в индийских странах, но эта цифра, очевидно, преувеличена. Якут 
довольствуется указанием, что аль-Бируни путешествовал там долгое время, 
и изучил язык жителей и местные науки. В конце своей жизни он обладал 
многочисленными знаниями, полученными им в Индии, которые сам объ¬ 
единил в своем знаменитом труде об этой стране. Умер он, вероятно, 
в Газне, в 440/1048 г. 1 

Якут, который, будучи географом, пользовался работами аль-Бируни, 
написал о нем прекрасный очерк в своем „Большом Биографическом Сло¬ 
варе", где он приводит несколько любопытных случаев. 2 Он показывает 
ученого в обстановке двора Хивинского эмира, обращавшегося с аль- 
Бируни изысканно вежливо: „Шах Хорезма, Мамун сын Мамуна, — говорит 
он — взял его себе в замок. Однажды, сидя на лошади, он приказал по¬ 
звать аль-Бируни, находившегося в своих комнатах. Ученый несколько 
замешкался, шах послал сказать ему, что он сойдет с лошади. Аль-Бируни 
тогда спустился вниз с поклонами и умолял его этого не делать. На что шах 
сказал следующий стих: 

„Наука —одно из самых высоких дел, 

все смертные идут к ней, а не она идет к ним*. 

„Если бы не существовало придворного этикета,—добавил шах,— я не стал., 
бы тебя звать. Наука достаточно высока сама по себе, и нет ничего выше 
ее. Халиф аль-Мутамид гулял однажды в своем саду и, взяв руку Сабита 
Ибн-Курры, поднял ее к себе, затем опустил; „Что хотел ты сделать, эмир 
правоверных?*—спросил Сабит. „Моя рука, — ответил халиф, — была над 
твоей рукой, но наука возвышена и не может быть превзойдена*. 

Якут рассказывает еще, что султан Махмуд Газневид любил беседовать 
с аль-Бируни о земных и небесных явлениях. Однажды, посол отдален-, 
нейших районов турецких стран посетил султана и рассказал ему, что, 
как он сам видел, в их стране по эту сторону моря, находящегося около 
полюса, солнце, вращаясь вокруг полюса, остается постоянно видимым, 
не заходит, так что там не бывает ночи. Султан, по своему обыкновению, 
поспешил показать себя ортодоксом и обвинил этого человека в сношении 
с карматами. Но кто-то заметил, что высказанное послом не было его. 
личным мнением, что он сообщал факты, виденные им своими глазами. 
Султан тогда спросил мнения аль-Бируни. Последний объяснил ему это 
явление так ясно, что султан был удовлетворен и благосклонно отнесся 
к послу. 


1 [На русском языке до сих пор сохраняет значение статья об аль-Бируни В. Р. Р о з е н а 
в Записках Восточного Отделения Русского Археологического Общества, т. III, 146—162. Ср. 
еще А. Семенов, Ал-Бируни, величайший ученый средневекового Востока и Запада, 
Литература и искусство Узбекистана, 1938, кн. первая, 106—116.] 

2 Ѵакиі’з Оісііопагу о! Іеагпеб шел, пзд. Маг§оІіои№ в серии ОіЪЬ Мешогіаі, VI, 6,1913, 
308—314. Ср. Е. ІУіебетапп, ВіоегарЬіе ѵоп АІ-Вёгипі пасЬ ІЪп-АЬІ ШаіЫ’а, в Веііга^е гиг 
ОеьсЬісЬіе бег НаІигшязепзсЬаКеп, Ко ХХѴШ, Егіапреп, 1912, предисловие к СЬгопоіойУ 
и Вгоскеітапп, ОезсЫсЬіе бег агаЬ. І.Ш., I, 475—476, I 5ирр1ешепіЬапб, 870—875. 
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Сын Махмуда, султан Масуд, был большим любителем астрономии 
и очень интересовался наукой. Однажды он беседовал с аль-Бируни 
о разнице в длине дней и ночей на поверхности земли и пожелал получить 
разъяснение этому, еще неясному для него, явлению. Ученый ему ответил: 
„Ты—тот, кто во всякие дни правит Востоком и Западом, и ты достоин 
называться Царем Земли". Затем он написал для него небольшой трактат 
о наблюдении дней и ночей, по новому методу. По его же инициативе он 
написал также книгу о двойном движении планет и, наконец, составил 
свой Канон, который посвятил султану Масуду. Султан осыпал его мило¬ 
стями. 

Как говорят, когда он окончил эту работу, султан послал ему в благо¬ 
дарность груз серебряных монет на слоне. Аль-Бируни отказался их взять 
и отослал подарок в казначейство, добавляя, что он может обойтись без 
этих денег. 

Он постоянно работал, оставляя перо лишь в дни Науруза и Михрад- 
жана. По следующему преданию, его конец напоминает конец Эйлера, 
который умер, вычисляя. Один ученый рассказывает, что он вошел к аль- 
Бируни в то время, когда тот уже был при смерти. Аль-Бируни ему напомнил; 
.Однажды ты говорил со мной о вопросе дефективных предков" (специаль¬ 
ный случай раздела наследства). Вошедший попытался высказать ему 
несколько слов сожаления в связи с его болезнью, но умирающий ответил: 
„Не лучше ли мне покинуть этот мир, зная решение этой задачи?" — „Тогда 
я повторил ему вопрос, — “добавляет ученый, — и он дал мне обещанное им 
некогда решение. Я оставил его и едва сделал несколько шагов, как 
услышал крики женщин, возвещавших, что он умер". 

Работы аль-Бируни очень трудны. Опубликование и перевод с много¬ 
численными примечаниями его труда об Индии („Индия") и его „Хроноло¬ 
гии" 1 — заслуга Захау. 

Трактат 6 географии аль-Бируни, озаглавленный „Ал-Канун ал-масуди®, 
еще мало известен. 2 Он написал несколько работ, интересующих географов: 
„Китаб Такасим", автограф которой, датированный 422 г. х. имел Якут; 
„Китаб ат-тафхим“, род энциклопедии, где разъяснялись термины Географии, 
Арифметики, Астрономии и Астрологии. В астрономическом разделе не¬ 
сколько задач имеют темы по географии. Как историк аль-Бируни написал 
историю правления султана Махмуда, своего покровителя, и хронику пра¬ 
вления его отца, а также историю Хорезма. 

„Хронология" — очень ученый труд, в котором рассмотрены летосчи¬ 
сления и календари различных народов: персов, греков, евреев, христиан- 
мелькитов, христиан-несториан, магов, сабиев, арабов-язычников и арабов- 
мусульман. Эти календари сравниваются между собой, и объясняется их 
происхождение. По поводу каждого праздника автор дает большие подроб¬ 
ности насчет исторических и легендарных сведений, с ними связанных, 
так что книга представляет собой свод материалов по истории религий 
и экзегетике. Например, там можно найти любопытные страницы о библии 
и о евангелиях (стр. 24, 25 перевода), которые показывают библейскую 
критику существующей уже в ту эпоху. Математическая и астрономи¬ 
ческая часть труда очень важны. Там рассматриваются также вопросы 
метеорологии. 

О месяце Адар аль-Бируни говорит, что, по народном у поверью, в этом 
месяце появляются саранча и пресмыкающиеся и „жар земли встречается 


і Та’гікЬ еІ-НігиІ, издание Е. ЗасЬаи, Ьопсіоп 1887, А1-ВегипГ« Іпйіа, перевод Засііаи, 
в ТгйЬпег’з Огіепіаі Зегіез, 2 ѵоі. Ьопсіоп 1888, 2-е изд. 1910 ЕІ-аіЬаг еЬЫОДа, изд. 
Е. Засііаи, Ьеіргі§ 1878; Тііе СЬгопоІору оі апсіепі паііопз, перевод Засііаи, Ьопсіоп 1879. 

2 Е. ІУіеДетапп, Оео^гарЫзсЬез аиз <іепі МазисіізсЬеп Сапоп ѵоп а1-В6гипі, XXIX, 
Веіігй^е гиг ОезсЫсЫе ёег ЙаІигѵіззепзсИаИеп, Егіапдеп, 1912. (С. Вгоскеішапп, Ое- 
зсііісіие Цег агаЫзсЬеп ЬШегаІиг, I. ЗиррІешепіЬапсІ, 1938, 873, N 0 4.] 
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с жаром неба". „Это, —замечает наш ученый,— немного гиперболичное выра¬ 
жение, обозначающее возвращение тепла и увеличение его, а также приго¬ 
товление воздуха к его приему". По этому вопросу о жаре неба и жаре 
земли аль-Бируни приводит различные мнения и излагает^сво4&-тоику_зрения, 
о которой он спорил в переписке'С' ~*ШЛОДБім Ибн-Синой (Авиценной). По 
мнению большинства ученых, теплота воздуха происходит от лучей: ученые 
расходятся по вопросу о природе этих лучей и о способах их движения. 
Одни считают, что это частицы эманации солнца, оторвавшиеся от его 
массы, по мнению других, —лучи не существуют сами по себе, и лишь 
присутствие солнца производит тепло; третьи опять утверждают веще¬ 
ственную природу лучей и считают, что они становятся теплыми, проходя 
сквозь атмосферу. По мнению тех, которые не признают их телами, они рас¬ 
пространяются мгновенно; по мнению других—в течение очень короткого 
времени. По аль-Бируни, теплота атмосферы происходит не только от 
солнца: она — результат трения верхних сЯоев атмосферы о небесную сферу 
во время суточного вращения; здесь родится то, что астрономы называют 
сферой огня. Кроме того, может быть и другое тепло, сосредоточенное 
в глубине земли, которое иногда проникает на поверхность. Вот о чем 
говорит его теория, обозначенная словами „о встрече двух состояний 
тепла", теория не вполне неприемлемая. 

В Индии аль-Бируни изучал язык индусов, стремился узнать их науки, 
проникнуться их мышлением, усвоить их философию. Хотя он заявляет 
о себе, как о правоверном мусульманине, его вера не стесняла это изуче¬ 
ние. Он осуществлял его объективным способом. Аль-Бируни обращается 
к нескольким авторам и нескольким текстам; он группирует идеи, анали¬ 
зирует их, сравнивает. Он сопоставляет между собой не только индусские 
идеи, но также и чужеземные философские системы: мусульманские, хри¬ 
стианские и, прежде всего, греческие. Он очень хорошо видит связь между 
доктринами пифагорейцев и некоторыми существенными чертами религий 
Индии. Он понимает характер и способности индусов, видит их наклонность 
к обширным обобщениям, любовь к числам и словам, где заблуждается 
воображение. Он рисует их опытными вычислителями, пользующимися своей 
наукой для исчисления почти непостижимых периодов жизни Брамы, тон¬ 
кими философами, у которых внешняя точность лишь скрывает беспре¬ 
рывно меняющийся анализ, исчезающий в мечте. Он знает их также как 
игроков, грамматиков, поэтов, и он упрекает их за злоупотребление метри¬ 
ческим размером. 

„Многие из их книг, — пишет он, — составлены строфами (шлоками). 
Я упражняюсь в них в данное время, так как занят составлением для них 
перевода книг Евклида и „Алмагеста", и диктую трактат о построении 
астролябии, с единственным намерением — распространить знания. Как 
только индусы встречают книгу, которой еще нет у них, они принимаются 
переводить ее стихами, большей частью непонятными, так как метрическая 
форма создает стиль напыщенный и возвышенный, как это можно видеть 
по их манере выражать числа. И если стиль стихов недостаточно напыщен, 
на их авторов смотрят с презрением, как на обычных прозаиков, и они 
чувствуют себя совсем убитыми. Бог свидетель, что я говорю правду". 

Нетрудно видеть, что аль-Бируни говорит, как умный человек, и, будучи 
сам поэтом, все же знает, где границы разных стилей. Сказанное не мешает 
ему привести затем таблицы индийских размеров стиха, среди которых 
одна категория насчитывает 23 варианта. 

В связи с паломничествами и посещением святых мест, он говорит также 
о священных прудах: 1 


1 5асНаи Е., Іп(Иа, Ап ассоипі . Ілпсіоп 1888, II, стр. 144. 

3—21 
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„Мы уже отметили, что, по индусским преданиям, в Двипа (Индии) есть 
реки, считающиеся, подобно Гангу, священными. Во всех местах, которым 
приписывается какое-либо священное значение, индусы построили бассейны 
для омовения. Они достигли высокого искусства в этих сооружениях, 
и мусульмане, видавшие эти бассейны, даже не в состоянии описать их 
и еще менее — сделать что-либо подобное. Они строят их из камней огром¬ 
ных размеров, связанных друг с другом железными скобами, крепкими 
и отточенными, располагая их ступенями или террасами с отступом и друг 
над другом. Эти террасы обегают водоемы на высоте более человече¬ 
ского роста. На плоскостях камней, между двумя террасами, они соору¬ 
жают лестницы, поднимающиеся над террасами. Первые ступени, подобно 
дорогам, идут вокруг водоемов, и над ними лестницы, идущие от одной 
террасы к другой... Эти террасы так многочисленны, что люди, которые 
спускаются и поднимаются по ним, могут никогда не встретиться, и это 
предупреждает сутолоку". 

Будучи географом, аль-Бируни занимался в Индии проверкой некоторых 
широт и уточнением расстояний. 1 Он жалуется, что старинные сведения 
о последних очень ошибочны. „К счастью, — добавляет он,—я нашел некое 
правило, позволяющее устранять эти ошибки. Индусы часто считают груз 
быка от 2000 до 3000 мана. Это составляет гораздо больше того, что 
бык может снести за один раз. Они вынуждены посылать караван вперед 
и назад в течение нескольких дней, т. е. до тех пор, пока бык перевезет 
с одного конца дороги на другой весь груз, который ему намечен, и тогда 
они считают расстояние между двумя пунктами в стольких днях пути, 
сколько дней караван ходил взад и вперед". 

В этом месте наш ученый сообщает несколько маршрутов вперемежку 
с интересными сведениями. Один из путешественников рассказал ему неко¬ 
торые подробности о дороге в Непал и Тибет. „В Ботешаре, на границе 
Тибета,—говорил ему этот человек,—есть бурный поток, в нескольких местах 
имеющий мосты, которые состоят из досок, связанных веревками из двух 
бамбуков. Эти мосты перекинуты от одной скалы к другой и закреплены 
на двух столбах, помещенных с каждой стороны потока. Люди проходят 
такие мосты со своей ношей на плечах, в то время как внизу, на глубине 
в 100 локтей кипит белая, как снег, вода, грозя увлечь за собой скалы. По 
другую сторону мостов ноши грузят на спины коз. В этом месте меняется 
язык населения, также как его привычки и этнографические особенности. 
Расстояние до вершины самого высокого пика 20 фарсахов. С вершины 
этой горы Индия кажется темной равниной, чернеющей в тумане, горы 
у подножья пика производят впечатление маленьких холмов, и Тибет 
кажется красноватым. Спуск в сторону Тибета по крайней мере на один 
фарсах короче". 

Это — величественные и живописные в то же время страницы, пора¬ 
жающие воображение читателя и делающие приятным чтение очень сухого 
труда. Мы не можем анализировать здесь научную и философскую часть 
книги и шире используем ее в разделах, посвященных отдельным 
наукам. 2 


2 

В арабской литературе есть несколько рассказов испанских паломни¬ 
ков, которые, отправляясь в Мекку, посещали Египет и пользовались 
затем паломничеством для осмотра некоторых больших городов Азии. Эти 


1 5 а с Ь а и Е., Іп<3іа, Ап ассоипі... Ьопсіоп 1888, I, стр. 199 и 317. 

2 [Карра де Во уделяет внимание аль* Биру ни в различных отделах своего труда, между 
прочим, в главе об астрономии, т. Л, стр. 215-217 и в других частях-] 
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рассказы скромно называются путевыми заметками. Наиболее известный 
из них принадлежит Ибн-Джубейру, испанскому мусульманину ѴІ/ХІІ века. 1 

Ибн-Джубейр родился в Валенсии в 540/1145 г., учился в Сеуте и Гре¬ 
наде и, приобретя репутацию хорошего юриста и отличного писателя, стал 
секретарем одного из альмоха до в, правившего Гренадой. Он совершил три 
путешествия на восток. Первое из них и послужило темой для его рас¬ 
сказа. Причина, из-за которой он предпринял его, довольно любопытна. 
В то время когда он, однажды, писал около своего повелителя, послед¬ 
ний, выпив, налил ему полную чашу вина и поднес со словами: „Пей".— 
„Я никогда не пью вина", ответил ему Ибн-Джубейр. „Клянусь Аллахом,— 
воскликнул в ответ эмир. — ты выпьешь и, даже, семь раз". Ибн-Джубейр, 
видя состояние своего повелителя, не осмелился протестовать. Но после 
того как он выпил семь чаш, эмир поднес ему их снова, на этот раз пол¬ 
ными золота. Ибн-Джубейр высыпал золото за пазуху и удалился в свое 
жилище. В тот же вечер он дал обет отправиться в паломничество, чтобы 
искупить невольный грех, который совершил, выпив вино, и израсходовать 
на это путешествие все^ деньги, которыми этот грех был оплачен. 

Ибн-Джубейр не обладает глубоким умом. Его манера изложения про¬ 
ста и говорит о характере мелочном й осторожном. Но эти качества, 
в эпоху автора может быть считавшиеся недостатками, с течением времени 
стали чрезвычайно ценными, так как автор сохранил нам очень важ¬ 
ные подробности, которыми более высокие умы, возможно, пренебрегли 
бы. Мы увидим несколько примеров этого. Он начинает запись своего 
путевого дневника в пятницу 30-го дня месяца шавваля в 578/1183 г., 
находясь на море, вблизи горы Шолейр. 

„Мухаммед ибн-Джубейр,—пишет он, —и его спутник Ахмед ибн-Хас- 
сан покинули Гренаду, отправляясь в Хиджаз, в первом часу в четверг 
8-го дня месяца шавваля, соответственно, 3 февраля по летоисчислению 
варваров. Первая пристань была у замка Гайдак, оттуда пошли к замку 
Кабра, оттуда — в город Истиджа... оттуда —к Тарифе, куда прибыли 
в понедельник 26-го дня того же месяца... мы были в Сеуте в среду 28-го, 
там мы нашли греческое судно, шедшее в Александрию, получили на нем 
места и отправились в путь в полдень четверга 29-го дня". Эта подроб¬ 
ная запись часов представляет несомненный интерес. 

Наши путешественники прошли в виду Балеарских островов, затем 
приблизились к Сардинии, вблизи которой выдержали бурю. Встретив 
греческое судно, сообщившее, что оно идет в Сицилию, они последовали 
за ним, бросили якорь в гавани на юге Сардинии, и т. д. Наконец,' они 
прибыли в Александрию, 

„Там чиновники султана взошли на судно и переписали всех, кто на 
нем находился. Они выделили мусульман, записали их имена, их приметы 
и названия их стран, спросили у каждого, какие товары он имеет, и взы¬ 
скали деньги в оплату соответствующего налога, не справляясь, прошел 
или нет год со времени последней уплаты... Ахмеда, сына Хассана, выса¬ 
дили отдельно, чтобы опросить о новостях на Западе и о грузах судна. 
Под конвоем его повели сначала к султану, затем к кади, затем к тамо¬ 
женным чиновникам и некоторым другим чиновникам султана, и везде его 
спрашивали и записывали его ответы, после чего отпустили. 

Мусульмане, находившиеся на судне, получили распоряжение выгру¬ 
зить имущество и остатки своих съестных припасов. На берегу нахо¬ 
дились агенты, наблюдавшие за ними и перенесшие в таможню все, что 
было выгружено. Мусульман вызывали одного за другим, и каждый должен 
был показать принадлежавший ему багаж. В помещении таможни можно 


і ТЬе Ігаѵеіз оі ІЪп-«1иЬауг, Изд. \ѴШіат \Ѵгі§М, 2-е изд, М. Д. ёе-Ооеіе, Серия ОіЬЬ 
Метогіаі, Ьеуёе еі ІопсЦез, 1907, 
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было задохнуться, столько там было народу. Весь багаж, большой и малый, 
был просмотрен, все было беспорядочно смешано. Таможенные чиновники 
совали свои руки в сундуки и мешки, чтобы выяснить, что в них находится. 
Затем путешественников заставили поклясться, что у них нет других 
вещей, кроме ими показанных (и в это время, меж всех этих рывшихся 
рук, в давке, много предметов исчезло). После этих часов стыда и униже¬ 
ния путешественников отпустили". 

Поразительно встретить в этом немного наивном рассказе столько черт, 
которые точно рисуют сцены, происходящие и в настоящее время. 

Наиболее значительная часть путешествия Ибн-Джубейра относится 
к самому паломничеству. Она занимает сто двадцать страниц издания 
де Гуе и представляет очень обширный и ценный документ. Кроме Египта 
и Хиджаза Ибн-Джубейр посетил еще Месопотамию и Сирию. Он отплывал 
из Сен Жан д’Акр (’Акка): 

„В субботу 28-го дня указанного месяца Джумада, соответствующего 
6 октября, мы взошли на судно, очень большое, снабженное пресной 
водой и съестными припасами. Мусульмане заняли места, особо от франков. 
На судно взошло также громадное число тех христиан, которых называют 
булгарами, они были паломниками Иерусалима... Затем стали ждать попут¬ 
ного ветра". 

Прошло много дней, в течение которых путешественники спали на земле, 
на берегу и от времени до времени навещали судно. Наконец, поднялся 
восточный ветер, который дует в ’Акке только два раза в год—весной 
и осенью, и судно подняло паруса 15-го дня месяца Раджаба, т. е. 18 ок¬ 
тября, рано утром. „Мы, — говорит Ибн-Джубейр, — проводили эту ночь, 
как обычно, на берегу. Когда мы, потратив некоторое время на закупку 
провизии, пришли в гавань, судна не было и следа. Мы тотчас же наняли 
барку с четырьмя гребцами и бросились вслед за судном, которое и насти¬ 
гли к вечеру". 

У берегов Калабрии многие из христиан, называемых булгарами, сошли. 
Они ослабели, так как путешествие было долгим и съестных припасов 
начало недоставать. Был декабрь месяц, и путешественники не рассчитали 
что переезд будет длиться на десять или пятнадцать дней дольше. Кор¬ 
мились сухим хлебом, порциями в 1 ратль (ливр), которые делили на 
четыре части и смачивали водой, чтобы разжевать. Христиане, сошедшие 
с корабля, очень дорого продали оставшиеся у них припасы. 

Ибн-Джубейр говорит еще пространно о гаванях Сицилии, затем воз¬ 
вращается в Испанию, едет вдоль ее берегов и, наконец, прибывает 
обратно в Гренаду, окончив в 22-ой день Моххаррема — 25 апреля, свое 
интересное путешествие. 


3 

По пространству пройденных стран величайшим арабским путешествен¬ 
ником, безусловно, является Ибн-Баттута. 1 Он родился в Танжере 
в 703/1304 г. и совсем молодым отправился паломником в Мекку. Высту¬ 
пая в путь, он не предполагал заходить очень далеко в своих путешествиях. 
„Я вышел, говорит он, из Танжера, места моего рождения, в чет¬ 
верг 2-го дня месяца Раджаба 725/1325 г. с намерением совершить палом¬ 
ничество в Мекку и посетить могилу пророка. Я был один — без товарища, 
с которым я мог бы жить сообща, без каравана, частью которого я мог 
бы стать, но я был движим духом твердым в своих намерениях. Я решился 
расстаться с моими друзьями обоих полов и покинул мое жилище, как 


1 Ѵоуа§е$ <ГІЬп-ВаІоиІа1і, еЛ.еі (гай. С. Оеігётегу е( В. К. 5ап&иіпе(і1. Соііесііоп йе 
)а 5ос1е(ё АзіаІЦие, Ратіз 1853 — 59, 2-е изд, 1893 г. 4 тома с указателем. 
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птицы покидают их гнездо. Мой отец и моя мать были еще живы. Мучаясь, 
я допустил разлуку с ними, и это было для меня и для них причиной 
болезни. Мне было тогда 22 года от роду". 

Несмотря на это сантиментальное начало, молодой человек быстро 
понял, что он нашел свое настоящее призвание, и его путешествие про¬ 
должалось до 754/1353 г., т. е. в течение 28 лет. Вначале он отправился 
сухим путем в Александрию. Об этом первом этапе он говорит мало. В Але¬ 
ксандрии он посетил маяк, одна часть которого была тогда в развалинах. 
Он видел там некоторых шейхов и некоторых ученых. 

Из Александрии он отправился в Каир, блестящий и пестрый город: 
„Ты найдешь там все, что хочешь, ученых и невежд, людей серьезных 
и легкомысленных, мягких и несдержанных, безвестных и знаменитых. 
Число обитателей этого города так велико, что.толпы их делают его похо¬ 
жим на волнующееся море и немногого нехватает, чтобы он стал тесен 
для них, несмотря' на протяжение его площади и его емкость. Хотя он 
основан давно, он наслаждается вечной юностью". Ибн-Баттута описывает 
мечети, пирамиды, говорит о султанах и эмирах. 

Из Каира он отправляется в Верхний Египет обычным путем паломни¬ 
ков, но, прибыв в город Айзаб, узнает, что нельзя пересечь Красное море 
из-за войны между племенами Беджа и Мамлюками. Он вновь спускается 
по Нилу обратно, возвращается в Каир и отправляется в Сирию (726/1326 г.). 
В Сирии он восхищается мечетями: „Куполом Скалы" в Иерусалиме, собор¬ 
ной мечетью в Алеппо — „одной из красивейших, какие только можно 
видеть", и мечетью Дамаска, которую он очень пространно описывает. 
Ибн-Баттута сообщает некоторые любопытные подробности о благочести¬ 
вых учреждениях, мы сказали бы теперь, о филантропической деятельности 
Дамаска. „Невозможно, говорит он, перечислить все виды ее, настолько 
она многообразна. Отметим только: фонды для людей, которые не могут 
совершить паломничество в Мекку, они позволяют заплатить кому-либо, 
кто совершит паломничество вместо них; фонды для снабжения бедных 
девушек приданым, фонды для выкупа пленных, фонды для поддержания 
в порядке дорог и уличных мостовых". Однажды, Ибн-Баттута, проходя 
по улице, увидел маленького раба, разбившего блюдо китайского фарфора. 
Прохожие собрались вокруг него, и кто-то сказал: „Иди, отнеси осколки 
к хозяину мастерской домашней утвари". Ребенок пошел туда, и ему опла¬ 
тили стоимость блюда. „Обитатели Дамаска соперничают также в соору¬ 
жении мечетей, монастырей, училищ и мавзолеев". Это город, где социаль¬ 
ный инстинкт очень развит. 

Ибн-Баттута покинул Дамаск, отправляясь в паломничество. Возвратясь, 
он посетил могилу Али, потом направился в Басру. Последовательно он 
побывал в части Персии, Ширазе, Куфе, Багдаде, затем возвратился в Мекку 
и обосновался там на один год (728/1328 г.) Он благочестиво жил там 
в обществе святых людей: „Жизнь, которую я вел, была одна из самых 
приятных. Я был всецело занят процессиями вокруг Ка’абы, богослуже¬ 
нием и посещением святых мест". Там он выздоровел от болезни, кото¬ 
рою был болен во время прибытия в Мекку. Его пребывание там 
затягивается до 730/1330 г. Затем он отправляется в Йемен, посещает 
берега Аравии и Персидского залива, Оман, Хормуз, Бахрейн, после чего 
направляется в Сирию и Малую Азию. Он пересекает эту последнюю 
страну и в Синопе садится на судно, отплывающее в Южную Россию. 
После очень бурного переезда, он пристает к гавани Кафа, которая, как 
говорит он, одна из самых знаменитых в мире. Этот город населен хри¬ 
стианами из Генуи. Ибн-Баттута впервые в своей жизни слышит там звон 
колоколов. Оттуда он направляется в обширное государство султана Муха¬ 
меда Узбека. О турецком населении районов этой страны он сообщает 
характерные подробности. Как будто, он проникает далеко на Север, 
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до границ Страны Туманов. Во всяком случае он доходит не дальше этих 
районов и довольствуется посещением города Булгар, „чтобы собствен¬ 
ными глазами увидеть,—говорит он, — предельную краткость ночи" на этих 
широтах. Разница в долготе дня и ночи, как видно, очень удивляла мусуль¬ 
ман юга. Булгар был еще мусульманским городом — Ибн-Баттута совершал 
там вечернюю молитву с правоверными. Он действительно подтверждает, 
что ночь была там очень короткой в^это время года. 

По наслышке он говорит о путешествии в Страну Туманов. Этот край 
расположен в 40 днях пути от предыдущего города. Там ездят на санях, 
запряженных большими собаками, так как земля там покрыта льдом. Туда 
идут лишь богатые купцы, запасшиеся провиантом, так как это пустыня, 
где ничего нельзя найти. Купцы эти проникают на крайний север, чтобы 
закупить там меха, именно; горностая и соболя, которые наиболее красивы. 
Рассказывают, что эта торговля происходит путем оставления товаров 
для обмена в определенных местах, куда купцы возвращаются через неко¬ 
торое время, никогда не видя обитателей этой страны. Это, несомненно, 
легенда, которая встречается также и в отношении восточных стран. 

Из России Ибн-Баттута вернулся в Византию и посетил Константино¬ 
поль. Внимательный к религиозным моментам, он прежде всего заметил 
огромное число монахов и монахинь. Он осмотрел храм Св. Софии снаружи, 
но воздержался входить туда, так как нужно было пасть ниц перед крестом. 
Здесь он рассказывает любопытную историю с своей встрече' с императо¬ 
ром Джирджисом, который отказался от престола в пользу своего сына, 
чтобы удалиться в монастырь. „Однажды, когда я находился в обществе 
одного грека, назначенного сопровождать меня верхом на лошади, мы 
встретили вдруг этого царя, идущего пешкох, одетого власяницей с вой¬ 
лочной шапкой на голове. У него была длинная белая борода и красивое 
лицо, носящее следы благочестивых истязаний, которым он себя подвергал. 
Впереди и сзади него шла толпа монахов. Он держал в руке посох, и у 
него на шее были надеты четки. Я подошел к нему. Он взял меня за руку 
и сказал греку, который знал по-арабски: „Скажи этому сарацину, т. е. 
мусульманину, что я касаюсь руки, которая была в Иерусалиме, и ноги, 
которая ступала в храме гроба господня и в Вифлееме". Говоря это, 
он дотронулся до моих ног и поднес затем руку к своему лицу. Потом 
он пошел со мной, держа меня за руку, и долго расспрашивал меня об 
Иерусалиме и находящихся там христианах". Этот император хотел затем 
провести путешественника в монастырскую церковь, но Ибн-Баттута воз¬ 
держался от этого по той же причине, которая уже остановила его перед 
храмом Св. Софии, и покинул монаха. 

Наш путешественник видел также женский монастырь, принадлежащий 
знатнейшим семьям империи. Монахини, говорит он, были замечательно 
красивы, они носили платья из грубой шерстяной ткани и войлочные 
шляпы на бритых головах. Мальчик, сидя на кафедре, читал им „голосом, 
красивее которого я никогда не слышал". Ибн-Баттута был принят правящим 
императором „Такфур" и рассказывает также об этом посещении. 

Пройдя Землю Татар, Трансоксиану, Хорасан, Туркестан, Афганистан, 
Ибн-Баттута проник в Индию. Он был кади при султане Мохаммед Шахе 
в Дели. Он сообщает страшные подробности о жестокости этого султайа 
и его агентов. Та часть его рассказа, которая имеет своей темою Индию, 
образует сама по себе очень значительный труд. После того, как он 
прослужил у султана в Дели два года, последний отправил его послом 
к Китайскому императору. Это путешествие затянулось вследствие корабле¬ 
крушения, которое заставило его на долгое время поселиться на Маль¬ 
дивских островах. В связи с этим он сообщает любопытные сведения 
о больших китайских кораблях и о способе, которым он выбрал каюту 
для себя и для своих молодых рабынь. Величина этих судов кажется не 

38 



меньшей, чем величина современных больших трансатлантических судов: 
.Каждый из этих кораблей имел 1000 человек команды, а именно: 600 
матросов и 400 воинов, среди которых были стрелки из лука, люди, 
защищенные щитами, стрелки из самострелов, т. е. люди, мечущие нефть. 
Каждый большой корабль сопровождало три других... Корабль имел 
четыре палубы... — его владелец походил на большого эмира". 

Выполнив в Китае свое поручение, наш путешественник вернулся на 
родину. Он поселился в Фесе, совершил путешествие по Испании, вновь 
возвратился в Фес и, наконец, добавил к своей карьере путешественника 
последнюю главу, не менее важную, чем другие: исследование внутренних 
районов Африки. Он дошел до Тимбукту и до Нигера. «Это был, — 
замечает Валькенер, 1 — первый путешественник, проникший к центру 
Африки, из тех, чьи сообщения мы имеем". 

Вновь возвратясь в Фес, ко двору меринидского султана Абу-Инана, 
Ибн-Баттута останбвился, наконец, там и по просьбе султана продиктовал 
рассказ о своих путешествиях секретарю Ибн-Джозаю. 

Ибн-Баттута не является ни крупным ученым, ни глубоким мыслителем, 
но у него утонченный ум и большая восприимчивость. Можно сказать, 
что его рисунок красочен и точен, если ему верить. Исследования ученых, 
занимавшихся его трудом, главным образом с целью сравнения с рассказами 
других восточных или западных путешественников, приходят к выводам, 
говорящим в защиту его достоверности. Громадное пространство пройден¬ 
ных Ибн-Баттутой стран, долгое время, проведенное им там, число госу¬ 
дарей и крупных фигур, ему известных—делают его сообщение документом 
первостепенной важности. 

В целом географическая литература арабов представляет очень большой 
интерес. Богатая, разнообразная, то научная, то популярная, то техническая, 
то легендарная, то занимательная, то поучительная, она образует комплекс, 
которому, по крайней мере в эту эпоху, нет нигде соперников. Она 
делает честь дарованиям, храбрости и энергии тех людей, которым обязана 
существованием. Если ею пользоваться со здравой критикой, то и для на¬ 
ших дней она представляет неисчерпаемый рудник материалов выдающейся 
ценности. 


1 [Валькенер, Шарль (1771—1852) —французский ученый. Географические работы: 
„Нізіоіге §ёпёга1е йез ѵоуа^ез" (21 ѵ. ѵ. Рагіз, 1826—31 гг.) и другие.] 
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